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AUGLYSING

um breyttan samning um stofnun Evropumidstodvar fyrir medallangar veourspar.

Hinn 19. april 2011 var adalskrifstofu rads Evropusambandsins afhent adildarskjal {slands vegna
breytts samnings um stofnun Evrépumidstodvar fyrir medallangar vedurspar (ECMWF) sem gerour
var i Reading 22. april 2005 og breyttrar bokunar um sérréttindi og fridhelgi Evropumidstodvar fyrir
medallangar vedurspar sem telst 6adskiljanlegur hluti samningsins. Samningurinn og boékunin
o0ludust gildi gagnvart Islandi 1. jini 2011. Sama dag 6dladist gildi samningur, sem gerdur var 9.
mars 2011, milli rikisstjornar Islands og Evrépumidstodvar fyrir medallangar vedurspar um adild
fslands ad fyrrgreindum samningi.

Breyttur samningur um stofnun Evropumidstodvar fyrir medallangar veourspar er birtur sem
fylgiskjal 1 med auglysingu pessari, breytt bokun sem fylgiskjal 2 og samningur um adild {slands ad
fyrrgreindum samningi sem fylgiskjal 3.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dgust 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal 1.
BREYTTUR SAMNINGUR

UM STOFNUN EVROPUMIDPSTODPVAR FYRIR
MEDALLANGAR VEPURSPAR

Adildarrikin a0 samningi pessum:

MED HLIPSJON AF bVI ad vedurtengdar 6gnir gagnvart lifi, heilsu, efnahag og eignum skipta
meira mali en adur;

[ PEIRRI FULLVISSU ad urbaetur 4 medallongum vedurspam auki vernd og 6ryggi iblianna;

[ PEIRRI FULLVISSU EINNIG ad visinda- og taeknirannséknir sem framkvaemdar eru i pessum
tilgangi veiti mikilvaega hvatningu fyrir proun vedurfreedi i Evropu;

MED HLIDSJON AF bVI ad pessum tilgangi og markmidum verdur einungis pjonad med meiri
tilfongum en almennt getur talist vera raunheeft 4 landsvisu;

MED TILLITI TIL mikilveegis verulegra urbota 4 svidi medallangra vedurspaa fyrir efnahag
Evropu;

ARETTA ad stofnun sjalfstaedrar alpjodlegrar Evropumidstodvar er videigandi leid til ad pjona
ofangreindum tilgangi og markmidum;

[ PEIRRI FULLVISSU ad slik midst6d geti ordid mikilvagt framlag til prounar umhverfiseftirlits
4 visindalegum grundvelli;

MED TILLITI TIL PESS ad slik midstdd getur einnig ordid til adstodar vid pjalfun visindamanna
a0 loknu haskoélanami;

VERANDI PESS FULLVISS a0 starfsemi slikrar midstodvar muni enn fremur veita akvednum
aeetlunum a vegum Alpjodavedurfradistofnunarinnar (WMO) og annarra videigandi stofnana akvedin
framlog;

MED HLIPSJON AF bVI hvada pydingu stofnun slikrar midstodvar getur haft fyrir préun
gagnavinnsluidnadar 1 Evrépu;

MED HLIDSJON AF viljanum til ad veita 6drum rikjum adild ad midstodinni;

hafa or6id asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Stofnun, rad, adildarriki, hofudstédvar, tungumdl.

Evropumiostod fyrir medallangar vedurspar, hér eftir nefnd ,,midstddin® er hér med stofnud.

2. Stjérnunareiningar midstddvarinnar skulu vera rad og forstjori. Visindaleg radgjafarnefnd og
fjarhagsnefnd skulu vera radinu til adstodar. Hver stjérnunareining og nefnd skal inna af hendi
hlutverk sitt innan peirra marka og skilyrda sem sett eru i samingi pessum.

3. Pau riki sem adilar eru a0 samningi pessum skulu vera adilar ad midstodinni, hér eftir nefnd
,,a0ildarriki®.

4. Miostooin skal hafa réttarstoou 16gadila 4 yfirradasvaedi hvers adildarrikis. Hun skal sérstaklega
hafa getu til ad gera samninga, eignast og selja lausafé¢ og fasteignir og vera adili ad mals-
hofounum.

5. Hofudstoovar midstddvarinnar skulu vera 1 Shinfield Park i nand vid Reading (Berkshire), 4
yfirradasvadi Hins sameinada konungsrikis Stora-Bretlands og Nordur-irlands, nema radid
akvedi annad i samreemi vid staflid g i 1. télulid 6. gr.

6. Opinber tungumal adildarrikjanna skulu vera opinber tungumal midstddvarinnar.

Enska, franska og pyska skulu vera vinnutungumal hennar.
R40i0 skal akvarda ad hve miklu leyti skal nota opinber tungumal og vinnutungumal, hvert fyrir
sig, 1 samreemi vi0 staflid 11 2. t6lulid 6. gr.

—
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2. gr.
Tilgangur, markmio og starfsemi.

1. Megintilgangur midstdovarinnar er ad proa getu til a0 gera medallangar vedurspar og utvegun
medallangra vedurspaa fyrir adildarrikin.

2. Markmid midstéovarinnar skulu vera pessi:

a) ad prda og starfraekja 4 reglubundinn hatt hnattreen 1ikdn og gagnaadlogunarkerfi er varda
hreyfifreedi, varmafraedi og samsetningu vokvahjups jardar og gagnverkandi hluta jardkerfis-
ins, 1 pvi augnamioi ad:

1. gera spar me0 reiknifreedilegum adferdum;
ii. tilgreina upphafsskilyroi fyrir sparnar, og
iii. studla ad eftirliti med vidkomandi hlutum jardkerfisins;

b) ad stunda visinda- og teeknirannsoknir sem mida ad pvi ad beeta gaeoi slikra spaa;

¢) a0 safna saman og geyma videigandi gogn;

d) ad gera adildarrikjunum tilteekilegar & videigandi hatt paer nidurstoour sem fast i a-1id og b-
1id og gagna sem visad er til i c-1id;

e) ad veita adildarrikjum adgang ad nagilegum hluta af télvugetu sinni vegna eigin rannsokna,
med forgang fyrir svid tdlulegra vedurspaa, en sa hluti myndi vera akvardadur af radinu;

f) ad adstoda vid utferslu a dztlunum Alpjodavedurfradistofnunarinnar;

g) ad adstoda vio framhaldspjalfun sérfraedinga adildarrikjanna 4 svidi télulegra vedurspaa.

3. Midstodin skal setja & fot og starfreekja pau mannvirki sem parf til ad pjona peim tilgangi sem
skilgreindur er i 1. mgr. og peim markmidum sem skilgreind eru i 2. mgr.

4. Midstodin skal yfirleitt gefa it eda gera tilteekilegar 4 annan hatt, samkvaemt skilyrdoum sem radio
setur, visindalegar og taeknilegar nidurstodur starfsemi sinnar par e0 slikar nidurstdour falla ekki
undir 15. gr.

5. Miostodinni er heimilt ad inna af hendi storf ad beidni pridju adila sem samramast tilgangi og
markmidoum midstédvarinnar og eru sampykkt af radinu i samrami vid staflid g i 2. tolulio 6. gr.
Kostnadurinn af slikri starfsemi skal greidast af vidkomandi pridja adila.

6. Miodstodinni er heimilt ad framkvaema valkveaed verkefni 1 samraemi vio 3. tolulio 11. gr.

3. gr.
Samstarf vid adra adila.

1. Til a0 nd markmidum sinum skal midst6din eiga eins mikid samstarf og samramist alpjodlegum
hefdum innan vedurfraedinnar vid stjornvold og innlendar stofnanir adildarrikjanna, vio riki sem
eru ekki adilar ad midstddinni og vid opinberar og dopinberar alpjoédlegar visinda- og taekni-
stofnanir sem vinna ad verkefnum sem tengjast markmioum hennar.

2. Midstodinni er heimilt ad gera samstarfssaminga i pvi skyni:

a) vi0 riki i samreemi vid pau skilyrdi sem tilgreind eru i staflid e i 1. t6lulid 6. gr. eda i staflid j
i 3. tolulio 6. gr.,

b) viod innlendar visinda- og taeknistofnanir adildarrikjanna og vid paer alpjodlegu stofnanir sem
visad er til i 1. mgr. { samrami vid pau skilyrdi sem tilgreind eru i staflid j i 3. t6lulid 6. gr.,

¢) vi0 innlendar visinda- og teknistofnanir i rikjum 60rum en adildarrikjum i samraemi vio pau
skilyrdi sem meelt er fyrir um i staflid e 1 1. télulid 6. gr.

3. Samstarfssamningarnir sem visad er til i 2. mgr. kunna ad takmarka adgang ad tolvugetu
midstodvarinnar vid opinberar stofnanir adildarrikjanna.

4. gr.
Radia.
1. RA&0i0 skal hafa vald til a0 innleida paer radstafanir sem naudsynlegar eru til ad Utfzera pennan
samning.
2. Ra0i10 skal skipad ekki fleiri en tveimur fulltrGum fra hverju adildarriki, par af skal einn vera
fulltri innlendu vedurpjonustunnar i vidkomandi riki. Fulltriunum er heimilt ad hafa med sér
radgjafa 4 fundum radsins.
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Fulltraa Alpjoédavedurfraedistofnunarinnar skal vera booid ad taka patt 1 storfum radsins sem
aheyrnarfulltrai.

R4010 skal kjosa forseta og varaforseta til eins ars ur hopi medlima sinna og mega peir ekki vera
endurkosnir oftar en tvisvar i r0.

R4010 skal halda fund ekki sjaldnar en einu sinni & ari. R49id skal bodad til fundar ad beidni
forsetans eda ad beidni ad minnsta kosti eins pridja hluta adildarrikjanna. Halda skal fundi radsins
i hofudstoovum midstodvarinnar nema radid akvardi annad i undantekningartilvikum.

Forseta og varaforseta er heimilt ad leita adstodar forstjorans vid skyldustorf sin.

Radinu er heimilt ad setja & fot radgjafarnefndir og skal dkvarda skipun i paer svo og hlutverk
peirra.

5. gr.

Atkveedagreidslur radsins.
Nerveru fulltria meirihluta atkvaedisbaerra adildarrikja parf til ad akvordunarbaer meirihluti sé til
stadar 4 fundum radsins.
Hvert adildarriki fer med eitt atkveedi i radinu. Adildarriki skal svift atkveedisrétti sinum i radinu
ef fjarhaed oOgreiddra framlaga pess er harri en fjarhed framlaga samkvemt 13. grein fyrir
yfirstandandi fjarhagsar og undanfarandi fjarhagsar. I samraemi vid staflid 11 3. 6. gr. getur r4did
engu ad sidur heimilad adildarrikinu ad greida atkvaeoi.
A milli funda radsins, getur radid afgreitt 6l aridandi malefni med postkosningu. I slikum
tilvikum skal meirihluti atkvaedisbearra adildarrikja mynda akvordunarbaran meirihluta.
Vid akvordun einréma sampykkis og mismunandi meirihluta sem kvedid er 4 um i samningi
pessum, skal adeins taka tillit til atkvaeda meo eda gegn akvordun og, i tilvikum par sem radio
tekur akvoroun i samreemi vid verklag sem kvedio er 4 um i 2. tolulid 6. gr., skal taka tillit til
fjarframlaga peirra adildarrikja sem taka patt i atkveedagreidslunni.

6. gr.
Meirihluti i atkveedagreidslu.

R40i0 skal med samhljoda sampykki :

a) setja pak 4 utgjold vegna utferslu framkvemdadeetlunarinnar fyrir starfsemi midstodvarinnar
fyrstu fimm arin eftir gildistdku samningsins;

b) akvarda adild rikja i samraemi vid 23. gr. og setja skilyrdi fyrir slikri adild i samreemi vid 3.
tolulio 13. gr.;

c) akvarda i samreemi vid 20. gr. afturkollun adildar rikis, en viokomandi riki skal ekki taka patt
i atkvaedagreidslu um malid;

d) akvarda ad heetta starfsemi midstodvarinnar i samraemi vid 1. og 2. télulid 21. gr.;

e) heimila forstjoranum ad ganga til samninga um samstarf vid riki sem ekki eru adilar og vid
innlendar visinda- og teeknistofhanir peirra; radinu er heimilt ad veita forstjoranum leyfi til ad
fullgera slika samninga;

f) semja vi0 eitt eda fleiri adildarriki 1 samraemi vio 22. gr. bokunar um sérréttindi og friohelgi,
sem kvedid er aum i 16. gr., um allar vidbotarsampykktir i sambandi vid utfzerslu 4 bokuninni;

g) akvarda hugsanlegan flutning 4 h6fudstodvum ECMWF i samraemi vid 5. tolulid 1. gr.

R4010, meo studningi meirihluta sem nemur 2/3 hluta adildarrikjanna og ad pvi tilskildu ad fram-

16g vidkomandi rikja jafngildi a.m.k. 2/3 hluta af heildarframlaga til fjarlaga midstddvarinnar,

skal:

a) sampykkja fjarhagsreglugerdir midstodvarinnar;

b) sampykkja, i samraemi vid 3. tdlulid 12. gr., arlega fjarhagsaetlun og medfylgjandi t6flu yfir
starfsmannap6rf midstoovarinnar og, ef naudsyn krefur, auka- eda leidréttingarfjarhags-
aeetlanir og lysa sampykki sinu 4 heildarmati 4 utgjoldum og tekjum nzaestu priggja fjarhagsara;
ef ra0id hefur ekki enn sampykkt fjarhagsaetlunina skal pad heimila forstjéranum a0 stofna
til kostnadar og inna af hendi greidslur innan tiltekins manadar, umfram pau mérk sem
tilgreind eru 1 fyrsta malslio 5. t6lulidar 12. gr.;
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sampykkja starfsaztlunina fyrir miostodina, i samreemi vid 1. tolulio 11. gr., med fyrirvara
um staflid ai 1. mgr. ;

taka akvardanir, ad tillogu forstjorans, vardandi allar fasteignir og bunad ef kaup eda leiga a
peim fela i sér umtalsverd ttgjold fyrir midstodina ;

sampykkja ferlid fyrir valkvadar azetlanir i samreemi vio 3. tolulid 11. gr.;

sampykkja einstakar valkvadar aztlanir i samreemi vid 3. tdlulid 11. gr. ;

sampykkja starfsemi ad beidni pridju adila i samraemi vid grein 5. télulid 2. gr.;

akvarda dreifingarstefnu fyrir vorur og annan arangur af starfsemi midstoovarinnar;

akvarda radstafanir sem gera skal ef samningi pessum er sagt upp i skilningi 19. gr.;
akvarda ad miostdoin skuli ekki 16g0 nidur ef pessum samningi er sagt upp i skilningi 1.
tolulidar 21. gr., an patttoku i atkveedagreioslunni um malid af halfu peirra adildarrikja sem
hafa sagt upp samningnum;

akvarda 1 samremi vid 3. tolulid 21. gr., skilyrdi fyrir slitum midstodvarinnar komi til pess;
akvarda 1 samraemi vio 6. tolulid 1. gr. ad hvada marki skal nota opinber tungumal og
vinnutungumal i einstokum tilvikum.

3. RAadid, med studningi meirihluta sem nemur 2/3:

a)
b)

g)
h)

i)

3

k)

D

m)

n)

0)

skal setja eigin verklagsreglur;

skal sampykkja starfsmannareglur og launakerfi fyrir starfsmmenn midstddvarinnar og skal
akvarda edli annarra hlunninda fyrir starfsmenn og reglur um veitingu peirra; radio skal einnig
akvaroda réttindi starfsmanna vardandi eignarrétt 4 svioi hugverka almennt og hofundarrétt i
sambandi vid vinnu sem er hluti af skyldustérfum peirra;

skal sampykkja samninginn sem gera skal i samrami vid 16. gr. milli midstddvarinnar og pess
rikis par sem hofustodvar midstoovarinnar eru stadsettar;

skal skipa forstjora og adstodarforstjéra midstodvarinnar til timabils sem er innan vid fimm
ar, en heimilt er ad endurnyja skipun peirra einu sinni eda oftar i timabil sem ekki nemur meir
en fimm arum hverju sinni;

skal dkvarda fjolda endurskodenda, skipunartima peirra, fjarhaed poknunar peirra og skal
skipa pa i samreemi vi0 2. tolulid 14. gr;

getur bundid enda 4 eda frestad skipun forstjorans eda adstodarframkvamdastjorans ad teknu
tilliti til akvaeda starfsmannareglna sem um pa gilda;

skal sampykkja verklagsreglur visindalegu radgjafanefndarinnar i samremi vid grein 4.
tolulid 7. gr.;

skal akvarda fjarframlog adildarrikjanna i samrami vio 1. og 3. tolulid 13. gr. og skal akvarda
timabundna lekkun framlags adildarrikis vegna sérstakra kringumstedna i vidokomandi
adildarriki i samraemi vid 2. t6lulid 13. gr.;

skal arlega fara yfir reikninga undanfarandi fjarhagsars asamt efnahagsreikningi yfir eignir og
skuldir miostodvarinnar med hlidsjon af skyrslu endurskodenda og leysa forstjérann undan
abyrgd vardandi framkvaemd 4 fjarhagsaztluninni;

skal heimila forstjoranum ad semja um samstarf vid adildarriki, vid innlendar visinda- og
teeknistofnanir peirra og vid opinberar og 6opinberar alpjodlegar visinda- og teknistofnanir
hverra starfsemi tengist markmidum midstoovarinnar, og getur heimilad forstjora ad gera
slika samninga;

skal dkvarda skilyrdi fyrir notkun leyfa sem veitt eru adildarrikjum i samraemi vid 2. og 3.
tolulid 15. gr. fyrir verkefni sem eru ekki tengd vedurspam;

skal akvarda i pvi tilviki sem kvedid er 4 um i 2. t6lulid 5. gr. ad adildarriki geti haldid
atkveedisrétti sinum, en vidkomandi adildarriki skal ekki taka patt i atkvaeedagreidslunni um
malid;

skal koma med tilmaeli um breytingar & pessum samningi vid adildarriki i samremi vio 18.
er.;

skal, 1 samreemi vio 17. gr. bokunarinnar um sérréttindi og friohelgi sem kvedio er 4 um i 16.
gr., akvarda pa flokka starfsfolks sem falla undir 13. og 15. gr. bokunarinnar, i heild eda ad
hluta, og pa flokka sérfreedinga sem falla undir 14. gr. bokunarinnar;

skal sampykkja langtimastefnumo6tun midstdovarinnar i samraemi vid 2. t6lulio 11. gr.
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4. R&0i0 skal taka adkvardanir med einfoldum meirihluta pegar sérstakur meirihluti er ekki til-
greindur.

7. gr.
Visindalega radgjafarnefndin.

1. Visindalega radgjafarnefndin skal skipud tolf medlimum sem radid skipar sem einstaklinga til
fjogurra ara i senn. Fjoroungi nefndarmanna skal vera skipt ut & hverju ari. Hvern medlim ma
einungis skipa tvo kjortimabil 1 r63.

Fulltriia Alpjodavedurfraedistofnunarinnar skal vera bodin patttaka i storfum nefndarinnar.

Velja skal meolimi nefndarinnar ur réoum visindamanna adildarrikjanna i eins morgum
visindagreinum tengdum starfsemi midstodvarinnar og haegt er. Forstjorinn skal leggja fyrir radio
lista yfir hugsanlega medlimi .

2. Nefndin skal taka saman og leggja fyrir radio alit og tilmeli vardandi drog ad starfsaeetlun fyrir
midstddina sem forstjorinn utbyr og 61l mal sem raodid leggur fyrir hana. Forstjorinn skal veita
nefndinni upplysingar um framvindu aaetlunarinnar. Nefndin skal gefa alit sitt & peim arangri sem
nast.

3. Nefndinni er heimilt ad bj6oa sérfredingum, einkum adilum i pjénustugreinum sem nota midstdo-
ina, ad taka patt i vinnu nefndarinnar ad lausn sérteekra vandamala .

4. Nefndin skal setja sér starfsreglur. Starfsreglurnar skulu taka gildi ad fengnu sampykki radsins i
samreemi vid staflid g 1 3. tolulid 6. gr.

8. gr.
Fjarhagsnefndin.
1. Fjarhagsnefndin skal skipud:

a) einum fulltraa fra hverju peirra fjogurra adildarrikja sem greida heestu framlogin;

b) fulltrium hinna adildarrikjanna, sem pau skipa til eins ars i senn; ekkert pessara rikja getur att
fulltria 1 nefndinni oftar en tvisvar i r60. Fjoldi pessara fulltrua skal vera fimmtungur af fj6lda
vidkomandi adildarrikja.

2. Samkvemt skilyrdum sem sett eru i fjarhagsreglugerdunum skal nefndin itbua og leggja fyrir
radio alit og tilmeeli um 611 fjarhagsleg malefni sem koma fyrir radid og skal fara med pad
fjarhagslega vald sem radid felur henni.

9. gr.
Forstjori.

1. Forstjorinn skal vera adalframkvamastjori midstddvarinnar. Hann skal vera fulltrai midstoovar-
innar i samskiptum vid pridju adila. Hann skal vera abyrgur gagnvart radinu fyrir framkveemd
verkefna sem midstodinni er falid. Hann skal taka patt an atkveaedisréttar i 61lum fundum radsins.
R40i0 skal tilnefna pann adila sem skal gegna hlutverki forstjora til bradabirgda.

2. Forstjorinn skal:

a) gera allar naudsynlegar radstafanir til ad tryggja starfsemi midstodvarinnar;

b) beita pvi valdi sem hann hefur samkvamt starfsmannareglunum med hlidsjon af 4. tdlulid 10.
gr.;

c) leggja fyrir radio drog ao starfsasetlun og langtimastefnumaétun midstdovarinnar, dsamt alitum
og tilmaelum visindalegu radgjafarnefndarinnar;

d) undirblia og framkvaema fjarhagsdetlun midstddvarinnar i samremi vid fjarhagsreglu-
geroirnar;

e) halda nadkvemt bokhald yfir allar tekjur og gjold midstodvarinnar i samreemi vid fjarhags-
reglugerdirnar;

f) leggja arlega fyrir raoio til sampykktar reikninga er varda framkveemd fjarhagsaetlunarinnar
svo og efnahagsreikning yfir eignir og skuldir, gerdum i samraemi vid fjarhagsreglugerdirnar,
og skyrsluna um starfsemi midstédvarinnar;

g) gera pa samstarfssamninga sem naudsynlegir eru til a0 nd markmidum midstdovarinnar i
samraemi vid staflid e i 1. tolulio 6. gr. og staflid j i 3. tolulio 6. gr.
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3. Forstjorinn skal njota adstodar annarra starfsmanna midstodvarinnar i storfum sinum.

10. gr.
Starfsfolkio.

1.  Med fyrirvara um annan malslio ber starfsfolki midstddvarinnar ad hlita peim starfsmannareglum
sem radid sampykkir i samraemi vid staflid b i 3. tolulid 6. gr.

Ef radningarkjor starfsmanns midstodvarinnar falla ekki undir pessar starfsmannareglur, skulu
pau falla undir pau 16g sem um slikt gilda i pvi riki par sem vidkomandi starfsmadur innir storf
sin af hendi.

2. Raoning starfsfolks skal byggjast & personulegri menntun og haefi viokomandi ad teknu tilliti til
alpjodlegs edlis midstddvarinnar. Oheimilt er ad veita rikisborgurum tiltekinna adildarrikja for-
gang ad storfum.

3. Midstodinni er heimilt ad rada starfsfolk fra innlendum stofnunum adildarrikjanna til timabund-
inna starfa vid midstddina.

4. Raoid skal sampykkja skipun og uppsdgn yfirmanna samkvaemt skilgreiningu starfsmannareglna
og fjarmalastjora og adstodarfjarmalastjora.

5. Agreining vegna beitingar starfsmannareglna eda framkvemdar starfssamninga starfsfolks skal
leysa i samraemi vio starfsmannareglurnar.

6. Allir starfsmenn midstddvarinnar lita valdi forstjorans og skulu fara eftir 6llum almennum
reglum sem radid sampykkir.

7. Ollum adildarrikjum skal vera gert skylt ad virda alpjodlegt edli starfs forstjorans og annarra
starfsmanna midstodvarinnar. Forstjorinn og adrir starfsmenn skulu hvorki leita eftir né taka vid
leidbeiningum fra stjornvoldum eda yfirvaldi utan midstodvarinnar.

11. gr.
Starfsacetlunin, langtimastefnumotunin og valkveed verkefni.

1. Starfsdetlun miostodvarinnar skal vera sampykkt af radinu ad tillogu forstjorans i samreemi vid
staflid ¢ i 2. t6lulid 6. gr.

[ meginatridum skal aztlunin na yfir fjogurra ara timabil og vera adlogud arlega og bztt vid hana
eins ars viobotartimabili . Hun skal tilgreina utgjaldapak yfir daetlunartimabilid og skal auk pess
innihalda kostnadaraztlun vegna framkvaemdar hennar og fyrir einstakra meginflokka a hverju
ari.

Utgjaldapakinu mé einungis breyta i samraemi vid pad ferli sem melt er fyrir um i staflid ¢ { 2.
tolulid 6. gr.

2. Gera skal langtima stefnumoétun fyrir miostddina fyrir pau timabil sem radid segir til um hverju
sinni. Ra0id skal raeda undirbining slikrar stefnumdtunar i pad minnsta 4 fimm ara fresti .
Langtimastefnumotunin skal fela i sér mat & langtimamarkmioum midstodvarinnar og greina fra
peirri stefnu sem fylgja skal vid proéun starfsemi hennar 4 medan stefnumétuninni er fylgt.

R40i10 skal sampykkja stefnumdtunina ad tillogu forstjora i samreemi vid staflio o 1 tolulio 3 1 6.
gr.

3. Valkvaed aetlun er aztlun sem adildarriki eda hopur adildarrikja gerir tillogu um og sem o6ll
adildarrikin taka patt i, ad undanskildum peim sem lysa formlega yfir ad pau séu ekki patttak-
endur, og sem studlar ad tilgangi og markmidum midstddvarinnar i samreemi vid 1. og 2. t6lulid
2. gr.

a) Raoio skal sampykkja utferslu valkvadra aetlana i samreemi vid staflio e i 2. tolulid 6. gr.
b) Ra0id skal sampykkja einstakar valkvaeodar aztlanir i samraemi vid staflio fi t6lulio 2 1 6. gr.

12. gr.
Fjarhagsacetlunin.
1. Fjarhagsaeetlun midstoovarinnar fyrir hvert fjarhagsar skal vera tbtin fyrir upphaf arsins, i sam-
reemi vid pau skilyrdi sem eru tilgreind i fjarhagsreglugerdunum.
Fjarmagna skal ttgjold midstodvarinnar med fjarframlogum adildarrikjanna og 60rum tekjum
midstodvarinnar.
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Tekjur og utgjold fjarhagsaztlunarinnar skulu vera i jaftnveegi. Fjarhagsaaetlunin skal gero i gjald-
midli pess rikis par sem hofudstoovar midstdovarinnar eru stadsettar.

2. Gera skal sundurlidada aztlun um 611 utgjold og allar tekjur midstddvarinnar fyrir hvert fjarhagsar
og skal htin vera birt 1 fjarhagsaeetluninni.

Heimila ma fjarveitingar fyrir timabil sem nzer ut yfir fjarhagsario i samraemi vid pau skilyrdi sem
meelt er fyrir um i fjarhagsreglugerdunum.

A0 auki skal utbta heildarazetlun fyrir utgjold og tekjur 1 6llum meginflokkum fyrir naestu prju
fjarhagsar.

3. Isamraemivid staflid b i tolulid 2 1 6. gr. skal r4did sampykkija fjarhagsaztlun fyrir hvert fjarhags-
ar og, i vidauka vid hana, to6fluna yfir stodur vio midstodina svo og allar viobatur eda leioréttingar
4 fjarhagsaaetlunum, og stydja heildarazetlun 4 ttgjoldum og tekjum naestu priggja fjarhagsara.

4. Sampykki fjarhagsaaetlunarinnar af halfu radsins skal:

a) gera hverju adildarriki skylt ad gera tilteek fyrir miostodina fjarframlog samkvaemt fjarhags-
aztluninni;

b) heimila forstjéranum ad stofna til skuldbindinga og inna af hendi greidslur innan vidkomandi
fjarheimilda.

5. Hafi raoio ekki sampykkt fjarhagsaeetlunina vio upphaf fjarhagsars er forstjoranum manadarlega
heimilt ad stofna til skuldbindinga og inna af hendi greidslur innan hvers kafla sem nemur allt ad
einum tolfta af fjarveitingum i fjarhagsazetlun undanfarandi fjarhagsars ad pvi tilskildu ad hann
hafi ekki til radstofunar fjarveitingar umfram einn télfta af peim heimildum sem kvedio er & um
i drogum ad fjarhagsaeetluninni.

Adildarriki skulu greida manudarlega, til bradabirgda og i samraemi vid hlutfollin sem kvedid er
aum i 13. gr., paer fjarhaedir sem parf til ad hrinda fyrsta malslid i framkveemd.

6. Fjarhagsaetlunina skal framkvema i samreemi vid pau skilyrdi sem melt er fyrir um i fjarhags-
reglugerdunum.

13. gr.
Framlog adildarrikja.

1. Hvert adildarriki skal greida arlegt framlag til midstoOvarinnar i skiptanlegum gjaldmidli sam-
kveemt hlutfalli sem radio skal sampykkja 4 priggja ara fresti i samraemi vio staflid h 1 3. t6lulid
6. gr. Hlutfallid skal vera byggt 4 medaltali vergra pjodartekna einstakra adildarrikja & sidustu
premur almanaksarum sem hagskyrslur na yfir.

2. 1 samremi vid staflid h i 3. tolulid 6. gr. getur radid akvedid timabundna leekkun 4 framlagi
adildarrikis vegna sérstakra kringumstedna i vidkomandi adildarriki. Sérstakar kringumstadur
skulu einkum teljast vera til stadar ef vergar pjodartekjur & mann i adildarrikinu eru leegri en st
fjarhaed sem akvoroud er af radinu i samrami vio pann feril sem melt er fyrir um 1 3. t6lulid 6.
gr.

3. Efriki gerist adili ad samningi pessum eftir gildistoku hans skal radid breyta hlutfollum framlaga
i samreemi vid paer reikningsforsendur sem melt er fyrir um i 1. mgr. Nyju hlutf6llin skulu taka
gildi vio adild vidkomandi rikis a0 samningi pessum.

Riki sem gerist adili ad samningi pessum eftir 31. desember pess ars sem samningurinn tekur gildi
er skylt ad greida, auk framlagsins sem melt er fyrir um i 1. mgr., eitt vidbotarframlag vegna fyrri
utgjalda midstodvarinnar. Radio skal akvarda fjarhaed pessa vidbotarframlags 1 samraemi vio pa
adferd sem kvedid er aum i 1. t6lulid 6. gr.

Ef ra0id akvardar ekki annad med hlidsjon af pvi verklagi sem meelt er fyrir um i 1. t6lulid 6. gr.,
skal draga 611 viobotarframlog sem greidd eru samkvemt 60rum malslio frd framldgum annarra
adildarrikja. Skerding pessi skal reiknast i hlutfalli vid greidd framlog hvers adildarrikis fyrir
yfirstandandi fjarhagsar.

4. Efriki heettir adild ad samningi pessum eftir gildistoku hans skal radid breyta hlutfollum framlaga
i samreemi vid pear reikningsforsendur sem meelt er fyrir um i 1. mgr. Nyju hlutf6llin skulu taka
gildi pegar viokomandi riki heettir adild ad samningi pessum.

5.  Greidslumati framlaga skal radast af fjarhagsreglugerounum.
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14. gr.
Endurskodun.

1. Allir reikningar yfir tekjur og utgjold samkvaemt fjarhagsaetluninni og efnahagsreikningurinn
yfir eignir og skuldir midstodvarinnar skulu, i samraemi vid pau skilyrdi sem meelt er fyrir um i
fjarhagsreglugerdunum, lagdir fram til endurskodunar af endurskodendum sem eru 6tviraett sjalf-
steedir. Tilgangur endurskodunarinnar, sem skal byggjast 4 gognum og framkvamd a stadnum ef
pess gerist porf, er ad stadfesta ad allar tekjur hafi skilad sér og a0 stofnad hafi verid til kostnadar
a loglegan og reglubundinn hatt og ad fjarmalastjornun midstddvarinnar hafi verid traust. Endur-
skodendurnir skulu leggja skyrslu um arsreikningana fyrir radio.

2. R&0i0, ad tillogu fjarhagsnefndarinnar 1 samraemi vio staflio e 1 3. tolulio 6. gr., skal dkvarda
fjolda endurskodenda, lengd skipunar peirra, upphaed poknunar peirra og skal skipa pa.

3. Forstjorinn skal veita endurskodendunum allar naudsynlegar upplysingar og adstod vid fram-
kvaemd endurskodunarinnar sem visad er til i 1. mgr.

15. gr.
Eignarréttur og leyfi.

1. ECMWEF skal hafa séreignarrétt 4 heimsvisu 4 6llum afurdum sinum og 6drum arangri af starf-
semi sinni.

2. Hvert adildarriki skal fa tithlutad endurgjaldslaust til eigin parfa & svidi vedurspaa, almennu nytja-
leyfi og 60rum almennum afnotarétti af afurdum tengdum vedurspam, télvuforritum og taekni-
upplysingum sem leida af starfsemi samkvamt samningi pessum og eru i eigu midstddvarinnar.

3. Ef midst6din hefur ekki pau réttindi sem visad er til 1 2. mgr., skal hin leitast vid ad 60last slik
naudsynleg réttindi i samraemi vio skilyrdi sem radio setur.

4. Skilyrdi fyrir notkun leyfanna sem visad er til i 2. mgr. vid 6nnur verkefni sem eru ekki tengd
vedurspam eru had akvordun radsins i samreemi vid staflio k i 3. t6lulid 6. gr.

16. gr.
Serréttindi og fridhelgi og skuldbindingar.

1. Sérréttindi og fridhelgi sem midsto6din, fulltriar adildarrikjanna, starfsmenn og sérfredingar
midstddvarinnar njota 4 yfirrddasveeoi adildarrikjanna skal dkvarda med bokun sem bzett skal vio
samning pennan og skal mynda 6adskiljanlegan hluta af honum, og i samningi sem gerdur er &
milli midstédvarinnar og rikisins par sem héfudstodvar midstddvarinnar eru stadsettar. Ra0id skal
sampykkja samning pennan i samraemi vid grein staflid c i 3. t6lulio 6. gr.

17. gr.
Agreiningur.

1. Allan agreining 4 milli adildarrikja eda 4 milli eins eda fleiri adildarrikja og midstdovarinnar
vardandi tilkun 4 eda framkvamd pessa samnings, p.m.t. bokunin um sérréttindi og fridhelgi sem
kvedid er 4 um 1 16. gr., eda i tengslum vid eitt af peim tilvikum sem tilgreind eru i 24. gr.
adurnefndrar bokunar, sem ekki er hagt ad leysa med sattaumleitunum radsins skal, ad beidni
annars adila agreiningsins til hins, vera visad til gerdardoms sem settur er & fot i samraemi vid
fyrsta malslid 2. mgr., nema adilarnir ad agreiningnum verdi asattir um adra sattaleid innan
priggja manaoa.

2. Hver eda hvor agreiningsadili um sig, hvort sem um er ad rada eitt eda fleiri adildarriki, skal
skipa einn fulltrua i gerdardominn innan tveggja manada fra mottdkudegi beidninnar sem visad
er til i 1. mgr. Pessir fulltraar skulu, innan tveggja manada fra tilnefningu annars fulltrians, til-
nefna pridja fulltriann sem skal vera formadur gerdardomsins og skal ekki hafa rikisfang i riki
sem er agreiningsadili. Ef skipun einhvers pessara priggja fulltria gerdardomsins hefur ekki farid
fram innan peirra timamarka sem melt er fyrir um, skal forseti Alpjédadomstolsins i Haag sja um
skipunina ad beidni eins adila malsins.

Meirihluti gerdardémsins skal rada arskurdum hans. Urskurdirnir eru bindandi fyrir deiluadila.
Hver eda hvor adili ber kostnadinn af peim fulltria sem hann skipar i déminn og kostnad vegna
malflutnings fyrir hans hond fyrir ddminum. Hver eda hvor deiluadili skal bera helming kostnadar
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tengdum formanni gerdardomsins og alls annars kostnadar nema gerdarddmurinn akvedi annad.
Gerdardomurinn skal dkvarda adrar starfsreglur sinar.

18. gr.
Breytingar a samningnum.

1. Hvertadildarriki getur lagt tilldgur um breytingar 4 samningi pessum fyrir forstjorann. Forstjorinn
skal senda slikar tillogur til hinna adildarrikjanna a.m.k. premur méanudum adur en radinu er atlad
ad fjalla um peer. Radid skal fjalla um tillogurnar og getur, i samremi vid staflid m i 3. t6lulid 6.
gr. meelst til pess vid adildarrikin ad pau sampykki breytingartilldgurnar.

2. Adildarrikin geta einungis sampykkt skriflega breytingar sem radid melir med. bar skulu taka
gildi prjatiu dogum eftir ad adalframkvemdastjori rads Evrépusambandsins hefur mottekio
sidustu skriflegu stadfestinguna um sampykki.

19. gr.
Uppsogn samningsins.

1. Oll adildarriki geta sagt samningi pessum upp eftir fimm ér fr4 gildistoku hans med tilkynningu
til adalframkvaemdastjora rads Evropusambandsins. Uppsognin skal taka gildi i lok annars
fjarhagsars eftir pad ar pegar tilkynning var send.

2. Adildarriki sem hefur sagt upp samningi pessum skal vera skyldugt til ad leggja til fjarframlog
vegna skuldbindinga sem midstodin hefur gengist undir fyrir gildistoku slikrar uppsagnar og til
ad virda peer skuldbindingar sem pad hefur tekid 4 sig sem adildarriki gagnvart midstodinni fyrir
gildistoku uppsagnarinnar.

3. Adildarriki sem hefur sagt upp samningi pessum skal glata réttindum sinum til eigna stdovarinnar
og ber ad baeta midstddinni, samkvaemt skilyrdum sem radio setur i samrami vid staflid 11 2.
tolulid 6. gr., fyrir allan eignamissi & yfirradarsveedi viokomandi rikis nema sérstakur samningur
sé gerour sem tryggir midstodinni aframhaldandi notkun & slikri eign.

20. gr.
Vanefndir a skuldbindingum.
Adildarriki sem uppfyllir ekki skuldbindingar sinar samkveemt samningi pessum getur verid svipt
adild med akvordun radsins i samraemi vid staflid ¢ i 1. tolulid 6. gr. I sliku tilviki skulu 2. og 3.
tolulidur 19. gr. eiga vid ad breyttu breytanda.

21. gr.
Slit midstoovarinnar.

1. Efraoid akvardar ekki annad i samrami vio staflio j i 2. tolulid 6. gr. skal midstddin vera leyst
upp ef uppsdgn 4 samningi pessum af halfu eins eda fleiri adildarrikja leidir til pess ad fjarhao
framlaga annarra adildarrikja haekkar um einn fimmta midad vid upphaflegu fjarhad peirra.

2. Auk pess tilviks sem visad er til i 1. mgr. getur radid leyst midstodina upp hvener sem er i
samraemi vio staflio d 1 1. mgr. 6. gr.

3. Ef midstddin er leyst upp skal radio skipa skiptastjora.

Efradid akvardar ekki annad i samraemi vio staflid j 1 2. t6lulid 6. gr. skal eignum umfram skuldir
vera skipt a4 milli adildarrikjanna vid upplausn i hlutfalli vio greidd framldg peirra pann tima sem
pau voru adilar ad samningi pessum.

Allt 6jathad tap skal greidast af adildarrikjunum i réttu hlutfalli vid akvoroud framlog peirra &
yfirstandandi fjarhagsari.

22. gr.
Gildistaka.
1. Samningur pessi skal liggja frammi 4 adalskrifstofu rads Evropubandalaganna til 11. april 1974
til undirritunar af peim Evropurikjum sem eru talin upp i vidauka.
Samninginn skal fullgilda, stadfesta eda sampykkja. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pbykki skulu athent skjalasafni adalskrifstofu rads Evropubandalaganna.
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2. Samningur pessi skal taka gildi & fyrsta degi annars manadar eftir fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki hans af minnsta kosti 2/3 af undirritunarrikjunum ad medt6ldu rikinu par sem héfud-
stodvar midstodvarinnar eru stadsettar, ad pvi tilskildu ad heildarframlég pessara rikja jafngildi
a0 minnsta kosti 80 présentum af heildarframlégunum i samraemi vid hlutf6llin sem tilgreind eru
i vidaukanum.

Fyrir 611 6nnur undirritunarriki skal samningur pessi taka gildi 4 fyrsta degi annars manadar eftir
dagsetningu framlagningar skjala um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki.

23. gr.
Adild rikja.

1. Eftir gildistoku pessa samnings getur riki sem er ekki undirritunarriki gerst adili ad samningi
pessum ad fengnu sampykki radsins i samraemi vio staflido b i 1. tolulid 6. gr. Riki sem vill gerast
adili a0 samningi pessum skal tilkynna pad forstjoranum og hinn sidarnefndi skal tilkynna adildar-
rikjum um beidnina a.m.k. premur manudum adur en hun er 16gd fyrir radio til akvordunar. Radio
skal akveda skilmala fyrir adild viokomandi rikis i samraemi vid staflid b i 1. télulid 6. gr.

2. Adildarskjol skulu afthent adalskrifstofu rads Evropusambandsins til vorslu. Samningur pessi
O0last gildi fyrir nytt adildarriki fyrsta dag annars manadar eftir ad adildarskjal pess hefur verio
athent til vorslu.

24. gr.
Tilkynning um undirritanir og tengd malefni.

Adalframkveemdastjori rads Evropusambandsins skal tilkynna undirritunarrikjum og inngéngu-
rikjum um:

a) allar undirritanir 4 samningnum;

b) athendingu 4 61lum skjolum um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild,

c) gildisstoku pessa samnings;

d) allar skriflegar tilkynningar um sampykki & breytingu 4 samningi pessum;

e) sampykkt og gildistoku allra breytinga;

f) sérhverja uppsogn & samningi pessum eda sviptingu adildar ad midst6dinni.

Vio gildistoku samnings pessa og breytinga 4 honum, skal adalframkveaemdastjori rads Evropu-
sambandsins skra samninginn hja adalskrifstofu Sameinudu pjédanna i samreemi vid 102. gr. stofn-
skrar Sameinudu pjodanna.

25. gr.
Fyrsta fjarhagsario.

1. Fyrsta fjarhagsario skal byrja vid gildistoku pessa samnings og ljuka 31. desember sama ar. Ef
fyrsta fjarhagsario hefst 4 seinni hluta almanaksarsins skal pvi ljuka 31. desember nzsta ar.

2. Rikjum sem hafa undirritad pennan samning en hafa ekki fullgilt, stadfest eda sampykkt hann er
heimilt ad eiga fulltriia & fundum radsins og taka patt i storfum pess an atkvadisréttar i tolf manuoi
eftir gildistoku pessa samnings. R40i0 getur lengt slikt timabil um sex manudi i samraemi vid pad
ferli sem meelt er fyrir um i 3. t6lulid 6. gr.

3. Visindalega radgjafarnefndin skal 4 fyrsta fundi sinum akvarda med hlutkesti pa niu medlimi
nefndarinnar hvers skipunartimi skal renna 1t i samraemi vio fyrsta malslid 1. tolulidar 7. gr. 1
lok fyrsta, annars og pridja starfsars nefndarinnar.

26. gr.
Varsla samningsins.

Gera skal eitt frumrit af samningi pessum og dllum breytingum 4 honum & hollensku, ensku,
fronsku, pysku, itolsku, donsku, finnsku, grisku, irsku, norsku, portigolsku, spaensku, sensku og
tyrknesku, par sem allir textar eru jafngildir, og skal faera til vorslu i skjalasatni adalskrifstofu rads
Evropusambandsins sem skal senda stadfest afrit til rikisstjorna allra undirritunarrikja og nyrra adildar-
rikja.
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BRAPABIRGPAHLUTFALL FRAMLAGA
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Hlutf6llin hér ad nedan eru eingdngu tlud til utfeerslu 4 2. télulid 2. gr. samningnum. Peim er
ekki atlad 4 neinn hatt ad binda hendur radsins vid akvardanir i samreemi vid 1. télulid 13. gr. i

samningnum vardandi hlutfoll framlaga i1 framtidinni.

Lond sem toku patt i gerd samningsins
Belgia

Danmork

Sambandslyodveldid byskaland
Spann

Frakkland

Grikkland

frland

ftalia

Jugoslavia

Lixemborg

Holland

Noregur

Austurriki

Portagal

Sviss

Finland

Svipj6o

Tyrkland

Bretland

%
3,25
1,98

21,12

4,16

19,75

1,18
0,50

11,75

1,65
0,12
3,92
1,40
1,81
0,79
2,63
1,33
4,19
1,81

16,66
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AMENDED CONVENTION
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE FOR
MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The States Parties to this Convention:

ACKNOWLEDGING that weather-related threats to life and health, and to economy and
property, are increasingly important;

CONVINCED that the improvement of medium range weather forecasts contributes to the
protection and safety of the population;

CONVINCED FURTHER that the scientific and technical research carried out for this purpose
provides a valuable stimulus to the development of meteorology in Europe;

CONSIDERING that, to achieve this purpose and these objectives, resources on a scale exceeding
those normally practicable at national level are needed;

NOTING the importance for the European economy of a considerable improvement in medium
range weather forecasts;

REAFFIRMING that the establishment of an autonomous European centre with international
status is the appropriate means to attain this purpose and these objectives;

CONVINCED that such a centre can make valuable contributions to developing the scientific
basis for environmental monitoring;

NOTING that such a centre can also assist in the post university training of scientists;

ASSURING that the activities of such a centre will, moreover, make a necessary contribution to
certain programmes of the World Meteorological Organization (WMO) and to other relevant agencies;

CONSIDERING the importance that the establishment of such a centre can have for the
development of European industry in the field of data processing;

REALIZING the will to widen the membership of such a centre to more States;

have agreed as follows:

Article 1
Establishment, Council, Member States, Headquarters, Languages

1. A European Centre for Medium-Range Weather Forecasts, hereinafter referred to as “the Centre”,
is hereby established.

2. The organs of the Centre shall be the Council and the Director-General. The Council shall be
assisted by a Scientific Advisory Committee and a Finance Committee. Each organ and com-
mittee shall carry out its functions within the limits and conditions laid down in this Convention.

3. The members of the Centre, hereinafter referred to as “Member States”, shall be the States parties
to this Convention.

4. The Centre shall have legal personality in the territory of each Member State. It shall in particular
have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to
be party to legal proceedings.

5. The Headquarters of the Centre shall be at Shinfield Park near Reading (Berkshire), in the territory
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, unless otherwise decided by the
Council in accordance with Article 6(1)(g).

6. The official languages of the Centre shall be the official languages of the Member States.

Its working languages shall be English, French and German.
The Council shall determine the extent to which the official and working languages shall
respectively be used in accordance with Article 6(2)(1).
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Article 2
The purposes, objectives and activities

1. The primary purposes of the Centre are the development of a capability for medium-range weather
forecasting and the provision of medium-range weather forecasts to the Member States.

2. The objectives of the Centre shall be:

a) to develop, and operate on a regular basis, global models and data-assimilation systems for
the dynamics, thermodynamics and composition of the Earth's fluid envelope and interacting
parts of the Earth-system, with a view to:

i. preparing forecasts by means of numerical methods;
ii. providing initial conditions for the forecasts; and
iii. contributing to monitoring the relevant parts of the Earth-system;

b) to carry out scientific and technical research directed towards improving the quality of these
forecasts;

¢) to collect and store appropriate data;

d) to make available to the Member States, in the most appropriate form, the results provided for
in (a) and (b) and the data referred to in (c);

e) to make available to the Member States for their research, priority being given to the field of
numerical weather forecasting, a sufficient proportion of its computing capacity, such
proportion being determined by the Council;

f) to assist in implementing programmes of the World Meteorological Organization;

g) to assist in advanced training for the scientific staff of the Member States in the field of
numerical weather forecasting.

3. The Centre shall establish and operate the installations necessary for the achievement of the
purposes defined in paragraph 1 and the objectives defined in paragraph 2.

4. As a general rule, the Centre shall publish or otherwise make available under the conditions laid
down by the Council, the scientific and technical results of its activities, inasmuch as these results
are not covered by Article 15.

5. The Centre may carry out activities requested by third parties that are in line with the purposes
and objectives of the Centre and that are approved by the Council in accordance with Article
6(2)(g). The cost of such activities shall be borne by the third party concerned.

6. The Centre may carry out Optional Programmes in accordance with Article 11(3).

Article 3
Co-operation with other entities
1. In order to obtain its objectives, the Centre shall co-operate to the largest extent possible, in
accordance with international meteorological traditions, with the Governments and national
agencies of the Member States, with States which are not members of the Centre and with
governmental or non-governmental international scientific and technical organisations whose
activities are related to its objectives.
2. The Centre may conclude co-operation agreements to that end:
a) with States under the conditions laid down in Article 6(1)(e) or 6(3)(j),
b) with the national scientific and technical agencies of the Member States and with the
international organisations referred to in paragraph 1, under the conditions laid down in
Article 6(3)(j),
c) with national scientific and technical agencies of non-Member States under the conditions
laid down in Article 6(1)(e).
3. The co-operation agreements referred to in paragraph 2 may make part of the Centre's computing
capacity available only to public agencies of the Member States.

Article 4
The Council
1. The Council shall have the powers and shall adopt the measures necessary to implement this
Convention.
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2. The Council shall be composed of not more than two representatives from each Member State,
one of whom should be a representative of his national meteorological service. These represent-
atives may be assisted at Council meetings by advisers.

A representative of the World Meteorological Organization shall be invited to take part in the
work of the Council as an observer.

3. The Council shall elect from among its members a President and a Vice President who shall be
appointed for one year and who may not be re elected more than twice in succession.

4. The Council shall meet at least once a year. It shall be convened at the request of the President or
at the request of at least one third of the Member States. Meetings of the Council shall be held at
the Headquarters of the Centre unless the Council decides otherwise in exceptional cases.

5. The President and Vice President may call on the assistance of the Director-General in the
performance of their duties.

6. The Council may set up advisory committees and shall determine the composition and duties
thereof.

Article 5
Voting at Council

1. The presence of the representatives of the majority of Member States entitled to vote shall be
necessary to constitute a quorum at meetings of the Council.

2. Each Member State shall have one vote in the Council. A Member State shall lose its right to vote
in the Council if the amount of its unpaid contributions exceeds the amount of the contributions
due from it, under Article 13, for the current financial year and for the preceding financial year.
The Council, acting in accordance with Article 6(3)(1), may nevertheless authorise the Member
State to vote.

3. Between meetings of the Council, the Council may dispose of any matter which is urgent by
means of a postal vote. In such cases, the majority of the Member States entitled to vote shall
constitute the quorum.

4. In determining unanimity and the various majorities provided for in this Convention, only votes
cast for or against a decision and, in cases where the Council acts in accordance with the procedure
laid down in Article 6(2), the financial contributions of the Member States taking part in the vote,
shall be taken into account.

Article 6
Voting majorities

1. The Council, acting unanimously, shall:

a) fix the ceiling of expenditure for implementing the programme of the activities of the Centre
over the five years following the entry into force of this Convention;

b) decide on the accession of States, in accordance with Article 23, and lay down the conditions
for such accessions in accordance with Article 13(3);

¢) decide, in accordance with Article 20, on the withdrawal of membership from a State, that
State not participating in the vote on this matter;

d) decide on the dissolution of the Centre, in accordance with Article 21(1) and (2);

e) authorise the Director-General to negotiate co-operation agreements with non-Member States
and with their national scientific and technical agencies; it may authorise the Director-General
to conclude such agreements;

f) conclude, with one or more of the Member States, in accordance with Article 22 of the
Protocol on Privileges and Immunities provided for in Article 16, any additional agreements
for the purpose of implementing that Protocol,

g) decide on any transfer of the ECMWF Headquarters, in accordance with Article 1(5).

2. The Council, acting by a majority of two-thirds of the Member States, and provided that the sum
of the contributions from these States represents at least two-thirds of the total contributions to
the budget of the Centre, shall:

a) adopt the Financial Regulations of the Centre;
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adopt, in accordance with Article 12(3), the annual budget and the table of the staff require-
ments of the Centre annexed thereto and, if necessary, supplementary or rectifying budgets,
and endorse the overall estimates of expenditure and revenue for the next three financial years;
if the Council has not yet adopted the budget, it shall authorise the Director-General to incur
expenditure and make payments, within a given month, exceeding the limit provided for in
the first subparagraph of Article 12(5);

adopt, subject to paragraph 1(a), the programme of the activities of the Centre, in accordance
with Article 11(1);

acting on a proposal from the Director-General, take decisions concerning any immovable
property and equipment whose acquisition or renting by the Centre involves considerable
expenditure;

adopt the Procedure for Optional Programmes in accordance with Article 11(3);

adopt individual Optional Programmes in accordance with Article 11(3);

approve activities requested by third parties in accordance with Article 2(5);

decide on the distribution policy for the Centre’s products and other results of its work
decide on the measures to be taken in the event of denunciation of this Convention within the
meaning of Article 19;

decide that the Centre shall not be dissolved in the event of denunciation of this Convention
within the meaning of Article 21(1), the denouncing Member States not taking part in the vote
of this matter;

determine, in accordance with Article 21(3), the conditions for winding up the Centre in the
event of its dissolution;

determine, in accordance with Article 1(6), the extent to which the official and working
languages shall respectively be used.

3. The Council, acting by a majority of two-thirds:

a)
b)

d)

e)

g)
h)

k),

shall adopt its Rules of Procedure;

shall adopt the Staff Regulations and the scale of the staff salaries of the Centre and shall
determine the nature of the additional benefits the staff shall enjoy and the rules for granting
them; it shall also determine the rights of officials regarding industrial property rights and
copyright relating to work done by them in the course of their duties;

shall approve the agreement to be concluded, in accordance with Article 16, between the
Centre and the State in whose territory the Headquarters of the Centre are located;

shall appoint the Director-General of the Centre and his deputy for a period not exceeding
five years, their appointments being renewable one or more times, for a period not exceeding
five years each time;

shall determine the number of auditors, the length of their appointment, the amount of their
remuneration, and shall appoint them in accordance with Article 14(2);

may terminate or suspend the appointment of the Director-General or his deputy, account
being taken of the provisions of the Staff Regulations which are applicable to them;

shall approve the Rules of Procedure of the Scientific Advisory Committee in accordance
with Article 7(4);

shall adopt the scale of financial contributions of the Member States in accordance with
Article 13(1) and (3) and shall decide to reduce temporarily the contribution of a Member
State because of special circumstances in that State, in accordance with Article 13(2);

shall consider annually the accounts of the previous financial year, together with the balance
sheet of the assets and liabilities of the Centre, after taking note of the auditors’ report, and
shall give a discharge to the Director-General in respect of the implementation of the budget;
shall authorise the Director-General to negotiate co-operation agreements with Member
States, with their national scientific and technical agencies, and with governmental or non-
governmental international scientific and technical organisations whose activities are related
to the objectives of the Centre; it may authorise the Director-General to conclude such
agreements;
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k) shall determine the conditions under which licences granted to the Member States pursuant to
Article 15(2) and (3) may be extended to applications other than weather forecasting;

1) shall decide, in the case provided for in Article 5(2), that a Member State may retain the right
to vote, the Member State in question not taking part in the vote on this matter;

m) shall recommend to Member States, in accordance with Article 18, amendments to this
Convention;

n) shall determine, in accordance with Article 17 of the Protocol on Privileges and Immunities
provided for in Article 16, the categories of staff members to which Articles 13 and 15 of that
Protocol shall apply, in whole or in part, and the categories of experts to which Article 14 of
that Protocol shall apply;

o) shall adopt the Long-term Strategy of the Centre in accordance with Article 11(2).

4. When a special majority is not specified, the Council shall act by a simple majority.

Article 7
The Scientific Advisory Committee

1. The Scientific Advisory Committee shall be composed of twelve members appointed in their
personal capacity by the Council for a period of four years. The Committee shall be renewed by
one quarter every year. Each member may be appointed for only two terms of office in succession.
A representative of the World Meteorological Organization shall be invited to take part in the
work of the Committee.

The members of the Committee shall be selected from among the scientists of the Member States
and shall represent as broad a range as possible of the disciplines relating to the activities of the
Centre. The Director-General shall submit a list of candidates to the Council.

2. The Committee shall draw up, for submission to the Council, opinions and recommendations on
draft programme of the activities of the Centre drawn up by the Director-General and on any
matter submitted to it by the Council. The Director-General shall keep the Committee informed
concerning the implementation of the programme. The Committee shall give opinions on the
results obtained.

3. The Committee may invite experts, in particular persons belong—ing to services using the Centre,
to take part in its work when there are specific problems to be solved.

4. The Committee shall draw up its Rules of Procedure. These Rules of Procedure shall enter into
force after approval by the Council acting in accordance with Article 6 (3)(g).

Article 8
The Finance Committee
1. The Finance Committee shall be composed of

a) one representative of each of the four Member States paying the highest contributions;

b) representatives of the other Member States, appointed by them for a period of one year; each
of these States may not be represented on the Committee more than twice in succession. The
number of these representatives shall be one-fifth of the number of the other Member States.

2. Under the conditions laid down in the Financial Regulations, the Committee shall draw up, for
submission to the Council, opinions and recommendations on all financial matters submitted to
the Council and shall exercise the financial powers delegated to it by the Council.

Article 9
The Director-General
1. The Director-General shall be the chief executive officer of the Centre. He shall represent the
Centre in dealings with third parties. He shall be responsible to the Council for the execution of
the tasks assigned to the Centre. He shall take part, without the right to vote, in all meetings of
the Council.
The Council shall appoint the person who is to act as Director-General ad interim.
2. The Director-General shall:
a) take all measures necessary for the proper functioning of the Centre;



Nr. 29 26. agust 2022

b) exercise the powers accorded to him under the Staff Regulations, subject to Article 10(4);

c) submit to the Council the draft programme of the activities and a Long-term Strategy of the
Centre, together with the opinions and recommendations of the Scientific Advisory Com-
mittee;

d) prepare and implement the budget of the Centre in accordance with the Financial Regulations;

e) keep a precise record of all the revenue and expenditure of the Centre in accordance with the
Financial Regulations;

f) submit annually for the approval of the Council, the accounts relating to the implementation
of the budget and the balance sheet of assets and liabilities, drawn up in each case in
accordance with the Financial Regulations, and the report on the activities of the Centre;

g) conclude, in accordance with Article 6(1)(e) and Article 6(3)(j), the co operation agreements
necessary for attaining the objectives of the Centre.

3. In carrying out his tasks, the Director-General shall be assisted by the other staff of the Centre.

Article 10
The Staff

1. Subject to the second subparagraph, the staff of the Centre shall be subject to the Staff Regulations
adopted by the Council acting in accord—ance with Article 6 (3)(b).

If the terms of employment of a staff member of the Centre do not fall under these Staff
Regulations, they shall be subject to the law applicable in the State in which the person concerned
carries out his duties.

2. The recruitment of staff shall be based on personal qualifications, account being taken of the
international character of the Centre. No post may be reserved for nationals of a particular
Member State.

3. The Centre may employ staff from national agencies of the Member States seconded to the Centre
for a specified period.

4. The Council shall approve the appointment and dismissal of officials in the upper grades defined
in the Staff Regulations, and of the Financial Controller and his deputy.

5. Disputes arising out of the implementation of the Staff Regulations or the execution of the
contracts of employment of the staff shall be settled in accordance with the Staff Regulations.

6. Every person who works at the Centre shall be subject to the authority of the Director-General
and shall conform with all the general rules approved by the Council.

7. Each Member State shall be required to respect the international character of the responsibilities
of the Director-General and the other officials of the Centre. In the performance of their duties,
the Director-General and the other officials shall neither seek nor accept instructions from any
Government or authority outside the Centre.

Article 11
The Programme of Activities, the Long-term Strategy and Optional Programmes

1. The programme of activities of the Centre shall be adopted by the Council acting on a proposal
from the Director-General in accordance with Article 6(2)(c).

The programme shall cover, in principle, a four year period and shall be adapted and supple-
mented each year for an additional period of one year. It shall fix the ceiling of expenditure for
the duration of the programme and shall contain, in addition, an estimate of the expenditure
arising out of its implementation in respect of each year and each major category.

The ceiling of expenditure may only be amended in accordance with the procedure laid down in
Article 6(2)(c).

2. A Long-term Strategy of the Centre shall be prepared at times and for periods as decided by the
Council. Its preparation shall be considered by Council at least every five years. The Long-term
Strategy shall contain a view of the Centre’s strategic goals and indicate the direction foreseen
for the development of the Centre’s work for the duration of the Strategy.

The Strategy shall be adopted by the Council acting on a proposal from the Director-General in
accordance with Article 6(3)(0).
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3. An Optional Programme is a Programme proposed by a Member State or group of Member States
in which all Member States participate apart from those that formally declare themselves to be
non-participating States and which contributes to the purposes and objectives of the Centre in
accordance with Articles 2(1) and 2(2).

a) The procedure for Optional Programmes shall be adopted by the Council in accordance with

Article 6(2)(e).
b) Individual Optional Programmes shall be adopted by the Council in accordance with Article
6(2)(D).
Article 12
The Budget

1. The budget of the Centre shall be drawn up for each financial year before the beginning of that
year, under the conditions laid down in the Financial Regulations.

The expenditure of the Centre shall be met from the financial contributions of the Member States
and any other revenue of the Centre.

The revenue and expenditure shown in the budget shall be in balance. The budget shall be drawn
up in the currency of the State in which the Headquarters of the Centre are located.

2. All expenditure and revenue of the Centre shall be the subject of detailed estimates to be drawn
up for each financial year and shall be shown in the budget.

Commitment appropriations relating to a period extending beyond the financial year may be
authorised under the conditions laid down in the Financial Regulations.

In addition, an overall estimate of expenditure and revenue in each major category for the next
three financial years shall be drawn up.

3. The Council, acting in accordance with Article 6(2)(b), shall adopt the budget for each financial
year and the table of the posts of the Centre annexed thereto and any supplementary or rectifying
budgets and endorse the overall estimate of expenditure and revenue for the next three financial
years.

4. The adoption of the budget by the Council shall:

a) oblige each Member State to make available to the Centre the financial contributions
determined in the budget;

b) authorise the Director-General to enter into commitments and make payments within the
limits of the appropriations authorised for these purposes.

5. If the budget has not been adopted by the Council by the beginning of a financial year, the
Director-General may, each month, enter into commitments and make payments in each chapter
up to one twelfth of the appropriations in the budget of the preceding financial year, provided that
he shall not have at his disposal appropriations in excess of one-twelfth of those provided for in
the draft budget.

Member States shall pay each month, on a provisional basis and in accordance with the scale
provided for in Article 13, the amounts necessary for the application of the first subparagraph.

6. The budget shall be implemented under the conditions laid down in the Financial Regulations.

Article 13
The Contributions of Member States

1. Each Member State shall pay an annual contribution to the Centre, in convertible currency, based
on the scale which shall be adopted every three years by the Council acting in accordance with
Article 6(3)(h). This scale shall be based on the average gross national income of each Member
State over the last three calendar years for which there are statistics.

2. The Council, acting in accordance with Article 6(3)(h), may decide to reduce temporarily the
contribution of a Member State because of special circumstances in that State. Special circum-
stances shall in particular be considered to exist where a Member State has a per capita gross
national income lower than an amount which shall be determined by the Council acting in
accordance with the procedure laid down in Article 6(3).
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3. If, after the entry into force of this Convention, a State becomes a party to this Convention, the
scale of contributions shall be modified by the Council according to the basis for calculation laid
down in paragraph 1. The new scale shall take effect when the State concerned becomes a party
to this Convention.

A State which becomes a party to this Convention after 31 December of the year during which it
enters into force shall be required to pay, in addition to the contribution laid down in paragraph
1, a single additional contribution to the expenditure previously incurred by the Centre. The
amount of this additional contribution shall be determined by the Council, acting in accordance
with the procedure laid down in Article 6(1).

Unless the Council decides otherwise, acting in accordance with the procedure laid down in
Article 6(1), any additional contribution paid pursuant to the second subparagraph shall be
deducted from the contributions of the other Member States. This reduction shall be calculated
on a pro rata basis according to the contributions actually paid by each Member State prior to the
current financial year.

4. If, after the entry into force of this Convention, a State ceases to be a party to this Convention,
the scale of contributions shall be modified by the Council according to the basis for calculation
laid down in paragraph 1. The new scale shall take effect when the State concerned ceases to be
a party to this Convention.

5. The methods of payment of the contributions shall be determined in the Financial Regulations.

Article 14
The Audit

1. The accounts of all revenue and expenditure shown in the budget and the balance sheet of the
assets and liabilities of the Centre shall, under the conditions laid down in the Financial Regul-
ations, be submitted for audit to auditors whose independence is beyond doubt. The purpose of
the audit, which shall be based on records and if necessary performed on the spot, shall be to
establish that all revenue has been received and all expenditure incurred in a lawful and regular
manner and that the financial management of the Centre has been sound. The auditors shall submit
a report on the annual accounts to the Council.

2. The Council, acting on a proposal from the Finance Committee in accordance with Article 6(3)(e),
shall determine the number of auditors, the length of their appointment, the amount of their
remuneration, and shall appoint them.

3. The Director-General shall give the auditors any information and assistance needed for the audit
referred to in paragraph 1.

Article 15
Property rights and licences

1. ECMWEF shall have world-wide exclusive ownership of all its products and other results of its
activities.

2. Each Member State shall be granted, free of charge, for its own requirements in the field of
weather forecasting, a non exclusive licence and any other non exclusive right of use, in respect
of industrial property rights, computer programs and technological information which result from
work carried out pursuant to this Convention and which belong to the Centre.

3. Where the Centre does not possess the rights referred to in paragraph 2, it shall attempt to obtain
the necessary rights, under the conditions determined by the Council.

4. The conditions under which the licences referred to in paragraph 2 may be extended to
applications other than weather forecasting shall be the subject of a decision of the Council acting
in accordance with Article 6(3)(k).

Article 16
Privileges and immunities, and liabilities
1. The privileges and immunities which the Centre, the representatives of the Member States, the
staff and the experts of the Centre enjoy in the territories of the Member States shall be determined
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in a protocol which shall be annexed to this Convention and which shall form an integral part
thereof, and in an agreement to be concluded between the Centre and the State in whose territory
the Headquarters of the Centre are located. This agreement shall be approved by the Council
acting in accordance with Article 6(3)(c).

Article 17
Disputes

1. Any dispute between Member States or between one or more Member States and the Centre
concerning the interpretation or application of this Convention, including the Protocol on the
Privileges and Immunities provided for in Article 16 or relating to one of the cases provided for
in Article 24 of that Protocol, which can not be settled by the good offices of the Council shall,
on a request made by one party to the dispute to the other, be referred to an arbitration tribunal,
set up in accordance with the first subparagraph of paragraph 2, unless the parties to the dispute
agree within three months on another form of settlement.

2. Each party to the dispute, whether constituted by one or more Member States, shall appoint one

member of the arbitration tribunal within two months from the date on which the request referred
to in paragraph 1 is received. These members shall, within two months of the appointment of the
second member, appoint a third member who shall be the chairman of the tribunal, and who shall
not be a national of a State which is a party to the dispute. If the appointment of any of the three
members of the tribunal has not been made within the prescribed period, it shall be made by the
President of the International Court of Justice at the request of one of the parties.
The arbitration tribunal shall take decisions by a majority. Its decisions shall bind the parties to
the dispute. Each party shall bear the costs of the member of the tribunal appointed by it and those
relating to its repre—sentation at proceedings before the tribunal. Each party to the dispute shall
bear an equal share of the costs relating to the chairman of the tribunal and any other expenses,
unless the tribunal decides otherwise. The tribunal shall determine its other rules of procedure.

Article 18
Amendments to the Convention

1. Each Member State may transmit proposals for amending this Convention to the Director-
General. The Director-General shall submit such proposals to the other Member States at least
three months before they are to be examined by the Council. The Council shall examine the
proposals and may, acting in accordance with Article 6(3)(m), recommend the Member States to
accept the proposed amendments.

2.  Amendments recommended by the Council may only be accepted by the Member States in
writing. They shall enter into force thirty days after receipt by the Secretary General of the
Council of the European Union of the last written notification of acceptance.

Article 19
Denunciation of the Convention

1.  Any Member State may denounce this Convention after it has been in force for five years by
giving notice to the Secretary General of the Council of the European Union. Denunciation shall
take effect at the end of the second financial year following the year during which notice is given.

2. A Member State which has denounced this Convention shall remain bound to contribute towards
financing all commitments entered into by the Centre before such denunciation takes effect and
to respect the obligations which it contracted itself as a Member State vis a vis the Centre before
the denunciation takes effect.

3. A Member State which has denounced this Convention shall lose its rights to the assets of the
Centre and must indemnify the Centre, under the conditions laid down by the Council acting in
accordance with Article 6(2)(i), for any loss for the Centre of property in the territory of such a
State, unless a special agreement is concluded guaranteeing the Centre the use of such property.
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Article 20
Non-fulfilment of obligations
Any Member State which does not fulfil its obligations under this Convention may be deprived
of its membership by a decision of the Council acting in accordance with Article 6(1)(c). In such an
event Article 19(2) and (3) shall be applicable mutatis mutandis.

Article 21
Dissolution of the Centre
1. Unless the Council acting in accordance with Article 6(2)(j) decides otherwise, the Centre shall
be dissolved if denunciation of this Convention by one or more Member State results in the levels
of contributions of the other Member States being increased by one-fifth over their initial levels.
2. In addition to the case referred to in paragraph 1, the Centre may be dissolved at any time by the
Council acting in accordance with Article 6(1)(d).
3. In the event of dissolution of the Centre, the Council shall appoint a liquidator.
Unless the Council acting in accordance with Article 6(2)(j) decides otherwise, any surplus shall
be distributed among the Member States at the time of dissolution on a pro rata basis according
to the contributions actually paid by them during the time in which they have been parties to this
Convention.
Any deficit shall be met by the Member States on a pro rata basis according to their contributions
fixed for the current financial year.

Article 22
Entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the European States mentioned in the Annex until
11 April 1974 at the General Secretariat of the Council of the European Communities.

It shall be subject to ratification, acceptance or approval. The instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council
of the European Communities.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second month following the date of
its ratification, acceptance or approval by no less than two thirds of the signatory States, including
the State in whose territory the Headquarters of the Centre are located, provided that the total
contributions by these States amounts to a least 80 per cent of the total contributions in accordance
with the scale contained in the Annex.

For any other signatory State, this Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 23
Accession of States

1. After the entry into force of this Convention, any State which is not a Signatory may accede to
this Convention, subject to the consent of the Council acting in accordance with Article 6(1)(b).
A State that wishes to accede to this Convention shall notify the Director-General accordingly
and the latter shall inform the Member States of the request at least three months before it is
submitted to the Council for decision. The Council shall determine the terms and conditions for
the accession of the State in question, in conformity with Article 6(1)(b).

2. Instruments of accession shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Union. For each acceding State, this Convention shall enter into force
on the first day of the second month following the deposit of its instrument of accession.

Article 24
Notification of signatures and related matters
The Secretary-General of the Council of the European Union shall notify the signatory and
acceding States of:
a) any signature to this Convention;
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b) the deposit of all instruments of ratification, acceptance, approval or accession;

c¢) the entry into force of this Convention;

d) any written notification of acceptance of an amendment to this Convention;

e) the adoption and entry into force of any amendment;

f) any denunciation of this Convention or loss of membership of the Centre.

As soon as this Convention enters into force and any amendments to it enter into force, the
Secretary-General of the Council of the European Union shall register them with the General
Secretariat of the United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 25
The first Financial Year

1. The first financial year shall run from the entry into force of this Convention until 31 December
following. In the event of this period beginning during the second half of a calendar year, it shall
run until 31 December of the following year.

2. States which have signed this Convention but have not ratified, accepted or approved it may be
represented at meetings of the Council and take part in its work without the right to vote for a
period of twelve months after the entry into force of this Convention. This period may be extended
for a further period of six months by the Council, acting in accordance with the procedure laid
down in Article 6(3).

3. Atits first meeting the Scientific Advisory Committee shall determine, by drawing lots, the nine
members of the Committee whose terms of office shall expire, in accordance with the first
subparagraph of Article 7(1), at the end of the first, second and third years of operation of the
Committee.

Article 26
Deposit of Convention
This Convention, and all amendments to it, drawn up in a single original in the Dutch, English,
French, German, Italian, Danish, Finnish, Greek, Irish, Norwegian, Portuguese, Spanish, Swedish and
Turkish languages, all texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Union, which shall transmit a certified copy to the
Government of each signatory or acceding State.
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ANNEX
PROVISIONAL SCALE OF CONTRIBUTIONS
The scale given below is intended exclusively for the purposes of implementing Article 22(2) of

the Convention. It in no way prejudices any decisions to be taken by the Council pursuant to Article
13(1) of the Convention, concerning future scales of contributions.

Countries which took part in the drafting of the Convention %

Belgium 3.25
Denmark 1.98
Federal Republic of Germany 21.12
Spain 4.16
France 19.75
Greece 1.18
Ireland 0.50
Italy 11.75
Yugoslavia 1.65
Luxembourg 0.12
Netherlands 3.92
Norway 1.40
Austria 1.81
Portugal 0.79
Switzerland 2.63
Finland 1.33
Sweden 4.19
Turkey 1.81

United Kingdom 16.66
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Fylgiskjal 2.

BREYTT BOKUN
UM SERRETTINDI OG FRIPHELGI EVROPUMIDSTODVAR
FYRIR MEPALLANGAR VEDURSPAR

Adildarriki ad samningi um stofnun Evrépumidstodvar fyrir medallangar vedurspar

OSKA ad skilgreina sérréttindi og fridhelgi sem naudsynleg teljast til ad midstodin geti starfad

med edlilegum haetti og

[am—

HAFA GERT MED SER EFTIRFARANDI SAMKOMULAG:

1. gr.
Samkvemt akvadum bokunarinnar skal umradasveedi miostodvarinnar vera frioheilagt.
Yfirvoldum pess rikis par sem hofudstoovar midstdovarinnar eru stadsettar er ekki heimilt ad
koma inn & yfirradasvaedi midstddvarinnar nema ad fengnu leyfi forstjora eda adila sem hann
tilnefnir. Ef eldsvoda eda adra va ber ad sem kallar 4 skjotar, fyrirbyggjandi adgerdir ma gera rad
fyrir sampykki forstjora.
Midstodin skal koma i veg fyrir ad athafnasveedi hennar verdi athvarf fyrir adila sem flyja
handtdku eda birtingu réttarskjala.

2. gr.
Skjalasath midstddvarinnar skal njota fridhelgi.

3. gr.

Innan marka opinberrar starfsemi sinnar, skal midstddin njota fridhelgi og teljast utan 16gsdgu og

fullnustu, nema:

a) ad pvi marki sem midstodin akvedur ad falla fra sliku i sérstokum tilvikum, samkvamt
akvordun radsins. Hins vegar skal telja ad midst6din hafi fallid fra slikri fridhelgi ef, vid
moéttoku beidni fra innlendum yfirvéldum par sem malid er lagt fyrir eda fra gagnadila um ad
falla fra friohelgi, hun hefur ekki tilkynnt innan fimmtan daga fra mottdku slikrar beioni ad
hun falli ekki fra slikri friohelgi;

b) i tilviki par sem einkamal er h6f0ad af pridja adila vegna skemmda er hljotast af dkutaeki sem
er eign eda er notad af halfu miostoovarinnar eda vegna umferdarlagabrots;

c¢) vardandi framkveemd Grskurdar gerdardoms annadhvort samkvamt 23. gr. bokunarinnar eda
17. gr. stofnsamnings midstodvarinnar, hér eftir nefndur ,,stofnsamningurinn®;

d) pegar um fjarnam er ad reda samkvaemt akvoroun stjornvalda eda déomsyfirvalda vardandi
laun og hlunnindi sem midstddin skuldar starfsmanni.

f 6llum agreiningsmalum sem starfsmadur eda sérfraeedingur midstodvarinnar 4 hlut ad, par sem

friohelgi fra 16gsdgu er krafist samkvaemt 13. gr. eda 14. gr., skal &byrgd midstdovarinnar faerast

yfir 4 viokomandi starfsmann eda sérfreeding sem malid vardar.

Me0 fyrirvara um 1. mgr. skulu eignir og fjarmunir midstddvarinnar, hvar sem per fyrirfinnast,

njota friohelgi fra hvers konar pvingunarradstofunum stjornvalda eda domsvalda eins og kréfum

um haldlagningu, eignaupptoku, eignarnam eda fjarnam, nema i tilvikum par sem slikt kann ao
teljast naudsynlegt timabundid i sambandi vid fyrirbyggjandi adgerdir vegna slysa og rannsoknir

a slysum er hljotast af 6kutaeki sem er i eigu eda notad er vegna midstédvarinnar.

4. gr.
Midstddin asamt eignum og tekjum skal undanpegin beinum skottum af hvada tagi sem er ad pvi
er tekur til opinberrar starfsemi hennar.
begar midstodin gerir innkaup fyrir verulegar fjarhadir eda nytir pjonustu fyrir verulegar
fjarhaedir sem eru algerlega naudsynlegar til ad stunda opinbera starfsemi sina og pegar upphad
slikra innkaupa eda pjonustu felur i sér gjold eda skatta, skal adildarrikid sem lagoi gjoldin og
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skattana a, gripa til vioeigandi radstafana til a0 senda greidslu eda endurgreida upphad slikra
gjalda og skatta.

3. Enga undanpagu skal veita hvad vardar gjold og skatta sem eru ekki herri en greidslur fyrir
almannapjonustu.

5.gr.

Vorur sem midstodin flytur inn og eru naudsynlegar til ad stunda opinbera starfsemi hennar skulu
undanskildar 6llum tollum, skdttum og tollafgreidslugjoldum, nema gjoldum sem eingbéngu eru
greidslur fyrir pjonustu. Slikar vorur skulu einnig undanskildar 6llum bonnum og takmdrkunum um
innflutning og utflutning. Adildarriki skulu gripa til allra videigandi radstafana innan sinna valdsvida
til a0 tafir & tollafgreidslu slikra vara haldist 1 lagmarki.

6. gr.
Ekki skal veita nokkra undantekningu samkvaemt 4. gr. eda 5. gr. hvad vardar vorur sem eru
keyptar og fluttar inn fyrir personulegar parfir starfsmanna eda sérfredinga midstodvarinnar i skilningi
14. gr.

7. gr.
Vorur sem fengnar eru samkvamt 4. gr. eda eru fluttar inn samkvaemt 5. gr. ma hvorki selja, gefa
né leigja Git nema i samraemi vid pau skilyrdi sem meelt er fyrir um 1 16gum pess rikis sem veitti undan-
pagurnar.

8. gr.

1.  Midstodinni er heimilt ad taka vio og hafa i vorslu sinni hvers konar & eda gjaldmidla. Mio-
stodinni er heimilt ad radstafa peim ad vild til ad stunda opinbera starfsemi sina og ma eiga
reikninga { hvada gjaldmidli sem naudsynlegur getur talist til a0 midstddin standi vid skuldbind-
ingar sinar.

2. Innan marka opinberrar starfsemi sinnar og an pess ad brjota i baga vid 1. mgr., er midstddinni
einnig heimilt ad taka vid, eiga og selja verdbréf, had skilyroum um gjaldeyrisreglur sem eiga vid
um adrar millirikjastofnanir { adildarrikinu sem um raedir.

9. gr.
Dreifingu 4 utgafuefni og 60ru upplysingaefni sem midstodin sendir fra sér eda tekur vid innan
marka opinberrar starfsemi sinnar ma ekki takmarka & nokkurn hatt.

10. gr.

1. Hvao vardar gagnasendingar innan marka opinberrar starfsemi sinnar, skal midstddin njota sams
konar medferdar & yfirradasveedi hvers adildarrikis og veitt er vedurpjonustu hvers rikis um sig,
med hlidsjon af alpjoolegum skuldbindingum rikisins sem um raedir vardandi fjarskipti.

2. Hvad vardar opinber samskipti og flutning 4 6llum gégnum sinum, skal midstddin njota sams
konar medferdar a yfirradasvaedi hvers adildarrikis og veitt er alpjédastofnunum af halfu hvers
adildarrikis, med hlidsjon af alpjodlegum skuldbindingum rikisins sem um raedir vardandi fjar-
skipti.

3. Ekki skal vidhafa ritskodun af nokkru tagi gagnvart opinberum samskiptum midstddvarinnar an
tillits til tegundar samskiptamiola.

11. gr.
Adildarriki skulu gripa til allra videigandi radstafana til ad audvelda inngéngu, dvol og brottfor
fulltraa adildarrikja, starfsmanna og sérfraedinga midstoovarinnar i skilningi 14. gr.

12. gr.
Fulltraar adildarrikja sem taka patt i storfum stjérnunareininga og nefnda midstdovarinnar skulu
njota, vid storf sin og 4 ferdaldgum til og fra fundarstad, eftirtalinna sérréttinda, fridhelgi og adstoou:
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b)

¢)
d)
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friohelgi gagnvart handtoku og vardhaldi og haldlagningu farangurs, nema peir verdi uppvisir
ad pvi ad fremja 16gbrot, gera tilraun til ad fremja 16gbrot eda hafa nyverid framid 16gbrot;
fridhelgi gagnvart 16gsogu, jafnvel eftir ad stérfum peirra Iykur, hvad vardar athafnir, p.m.t.
ord i raedu eda riti, sem peir settu fram i1 opinberum storfum sinum og innan takmarka vald-
svids sins; slik fridhelgi gildir ekki pegar um er ad reeda umferdarlagabrot sem fulltri adildar-
rikis fremur né i tilviki par sem skemmdir verda af voldum Skutaekis sem er i eigu eda er ekid
af peim aoila;

fridhelgi ad pvi er vardar opinber skilriki og sk;jol;

undanpagu gagnvart 6llum formsatridum vardandi skraningu og komuskilyrdi fyrir utlend-
inga;

sams konar tolladstoou vardandi farangur og sams konar sérréttindi hvad gjaldeyrisreglur
vardar og veittar eru fulltraum erlendra rikisstjorna i timabundnum sendiférum.

13. gr.

Starfsmenn midstodvarinnar skulu njota eftirtalinna sérréttinda, fridhelgi og adstddu, innan peirra
takmarka sem bokunin veitir:

a)

b)

c)
d)

e)

g)

friohelgi gagnvart 16gsogu, jafnvel eftir ad storfum peirra hja midstddinni lykur, hvad vardar
athafnir, p.m.t. ord i reedu eda riti, sem peir settu fram i opinberum stérfum sinum og innan
takmarka valdsvids sins; slik fridhelgi gildir ekki pegar um er ad reeda umferdarlagabrot sem
starfsmadur fremur né i tilviki par sem skemmdir verda af voldum Skutaekis sem er i eigu eda
er ekid af peim adila;

undanpagu fra 6llum skyldum er varda herpjonustu;

friohelgi a0 pvi er vardar opinber skilriki og skjol;

somu undanpagur og venjulega eru veittar starfsfolki alpjédastofnana vardandi reglur er
takmarka innflutning félks og skraningu utlendinga skulu eiga vid um pa asamt fjolskyldu-
medlimum 4 heimili peirra;

somu sérréttindi og eru venjulega veitt starfsfolki alpjédastofnana vardandi gjaldeyrisreglur;
sama adstada og venjulega er veitt starfsfolki alpjodastofhana vardandi heimflutning 4 timum
alpjodlegs neydarastands skal eiga vid um pa asamt fjolskyldumedlimum & heimili peirra;
réttindi til ad flytja inn husgdgn og persénulega muni tollfrjalst pegar peir hefja storf um
timabil sem nemur a.m.k. einu ari i vidkomandi landi og réttindi pegar peir ljuka storfum
sinum 1 vidkomandi landi til ad flytja ut husgdgn og persénulega muni tollfijalst, i badum
tilvikum hao skilyroum sem stjornvold vidkomandi lands par sem réttindin eru nytt setja og
a0 undanskildum eignum sem fengnar eru i pvi landi og luta utflutningsbanni.

14. gr.

Sérfraedingar sem eru ekki starfsmenn og gegna storfum fyrir midstodina eda takast & hendur
erindisferdir svo og a ferdalogum sem farin eru medan 4 slikum stérfum eda erindisferdum stendur
skulu njota eftirfarandi sérréttinda, fridhelgi og adstodu ad pvi leyti sem naudsynlegt ma teljast til ad
inna af hendi storf sin eda vid erindisferdir:

a)

b)
c)

fridhelgi gagnvart 16gsogu, jafnvel eftir ad stérfum peirra fyrir midstddina lykur, hvad vardar
athafnir, p.m.t. ord i reedu og riti, sem peir h6fdu uppi vid sérfraedistorf sin og innan takmarka
valdsvida sinna; slik fridhelgi gildir ekki pegar um er ad reda umferdarlagabrot sem sér-
freedingur fremur né i tilviki par sem skemmdir verda af voldum okutekis sem er i eigu eda
er ekid af peim adila;

friohelgi a0 pvi er vardar opinber skilriki og skjol;

sams konar tolladstddu fyrir farangur og sams konar sérréttindi hvad gjaldeyrisreglur vardar
og veittar eru fulltrium erlendra rikisstjorna i timabundnum opinberum erindisferdum.

15. gr.

1. Med fyrirvara um pau skilyrdi og samkvaemt beirri tilhogun sem radid hefur melt fyrir um
samkvamt reglum 2. télulidar 6. gr. stofnsamningsins og innan eins ars fra pvi ad stofnsamn-
ingurinn gengur 1 gildi, skulu starfsmenn midstddvarinnar, innan peirra takmarka sem kvedio er
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aum i boékun pessari, borga skatt i pagu midstdovarinnar af launum og hlunnindum sem midstddin
greidir. Fra peim degi sem skatturinn er lagdur & skulu slik laun og hlunnindi vera undanskilin
innlendum tekjuskatti, par sem adildarrikin halda rétti sinum til ad taka mid af slikum launum og
hlunnindum vid mat a skattlagningu 4 tekjum sem koma annars stadar fra.

2. 1. mgr. gildir ekki um lifeyri og sams konar greidslur sem midstddin innir af hendi.

16. gr.
Engu adildarriki er skylt ad veita sérréttindi, fridhelgi og adstddu, sem visad er til i 12. gr., staf-
lidum b, e, fog g i 13. gr. og staflid c i 14. gr., til eigin fulltraa, eigin pegna eda einstaklinga, er hefja
storf hja midstodinni sem eru einstaklingar sem hafa fasta biisetu i pvi riki.

17. gr.

Samkveemt reglum sem er mealt er fyrir um 1 staflid o 1 3. t6lulid 6. gr. stofnsamningsins, skal
radid taka akvordun um pa flokka starfsfolks sem 13. og 15. gr. gildir um, 1 heild eda ad hluta til, og
pa flokka sérfreedinga sem 14. gr. skal eiga vid um. Tilkynna skal adildarrikjunum reglulega um nofn,
starfsheiti og heimilisfong einstaklinga i slikum flokkum.

18. gr.

Ef midstodin stofnar eigid almannatryggingakerfi eda gerist adili ad sliku kerfi hja alpjodastofnun
samkvamt skilyrdum sem melt er fyrir um i starfsmannareglum, skulu midstddin og starfsmenn
hennar undanpegnir skylduframlégum i almannatryggingakerfi, h4d samningum sem gerdir verda i
pvi skyni vid vidkomandi adildarriki samkvemt skilyrdum sem melt er fyrir um um i 22. gr.

19. gr.

1. Sérréttindi, fridhelgi og adstada sem kvedid er 4 um i bokun pessari eru eingéngu veitt i pagu
midstdovarinnar og adildarrikja hennar og ekki til personulegs avinnings fyrir pa adila sem njota
peirra.

2. Logber stjornvold hafa ekki einungis rétt til heldur ber einnig skylda til ad falla fra fridhelgi i
peim tilvikum par sem slik fridhelgi hindrar framgang réttlaetisins og par sem falla ma fra slikri
friohelgi an pess a0 hafa ahrif 4 tilganginn sem 14 til grundvallar veitingu fridhelginnar.

3. Logber stjornvold sem visad er til i 2. mgr. eru eftirfarandi:

- adildarrikin, hvad fulltria peirra varoar,
- 1a0i0, hvao forstjora varoar,
- forstjori, hvad adra starfsmenn og sérfredinga vardar samkvemt skilningi 14. gr.

20. gr.

1. Midstodin skal & 6llum stundum vinna i samstarfi vio 16gbaer stjornvold adildarrikjanna til ad
tryggja fullnegjandi réttarvorslu, til ad tryggja ad 16ggjof um 16ggaslu sé fylgt og 16ggjof er
vardar lyoheilsu og vinnuldggjof og svipud 10g, og til ad koma i veg fyrir misnotkun & sér-
réttindum, fridhelgi og adstodu sem kvedid er 4 um i bokun pessari.

2. Skilgreina ma reglur um samstarf i vidbotarsamningum eins og kvedid er 4 um i 22. gr.

21. gr.
Akvaedi bokunar pessarar skulu ekki 4 nokkurn hatt skerda rétt hvers adildarrikis fyrir sig til ad
gripa til naudsynlegra varadarradstafana hvad 6ryggishagsmuni peirra vardar.

22. gr.
Midst6dinni er heimilt, samkvaemt samhljéda akvordun radsins, ad gera vidbotarsamninga vid
hvaoa adildarriki sem er, til ad innleida bokun pessa og mé gera samkomulag af hvada toga sem er til
a0 tryggja afallalausan rekstur midstodvarinnar og til ad verja hagsmuni hennar.
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23. gr.

1. Midstodinni er skylt 1 6llum skriflegum samningum sinum, 6drum en samningum sem gerdir eru
a grundvelli starfsmannareglna, er varda mal par sem hun nytur fridhelgi gagnvart 16gsdgu, ad
setja inn gerdardomsakvaedi par sem 6llum agreiningi er kemur upp vegna tilkunar eda fram-
kvaemdar samningsins skal ad beidni hlutadeigandi adila visad til gerdardoms.

2. Midstddinni er skylt ad visa til gerdardoms, ad beidni tjénpola, med satt Sllum 60rum agreiningi
er kemur upp vardandi tjon sem midstddin veldur 4 likama eda eignum.

3.  Gerdardomsakvadid eda sattin skal tilgreina adferd vid ad tilnefna gerdardomsmenn og odda-
mann i gerdardom, pau 16g sem eiga ad gilda og landid par sem gerdardomsmenn skulu hafa
ao0setur. Gerdardomsmedferdin skal fylgja 16gum pess lands.

4. Fullnusta arskurdar gerdardomsins skal fylgja 16gum sem gilda 1 pvi riki par sem fullnusta a

urskurdinum.
24. gr.
1. Hverju adildarriki er heimilt ad visa agreiningi til gerdardomsins samkvamt 17. gr. stofnsamn-
ingsins.

- sem ris vegna skemmda er midstddin veldur;
- sem tengist annarri botadbyrgd midstodvarinnar utan samninga; eda
- sem vardar starfsmann eda sérfreding stofnunarinnar og par sem hlutadeigandi einstaklingur
getur krafist friohelgi fra 16gsdgu samkvamt 13. eda 14. gr., ef ekki er fallio fra slikri friohelgi
samkvaemt 19. gr.
2. Efadildarriki hyggst leggja agreining fyrir gerdardom skal tilkynna forstjora um slikt sem pegar
i stad upplysir hvert adildarriki um slika tilkynningu.
3. Suatilhdgun sem kveodid er aum i 1. mgr. skal ekki eiga vid um agreining & milli midstédvarinnar
og starfsmanna hennar hvad starfsadstadur peirra vardar.
4. Engin afryjun er veitt vegna nidurstoou gerdardomsins sem skal vera endanleg og bindandi fyrir
adila samnings pessa. Risi dgreiningur um pad hvao felist i urskurdi eda hvert s¢ umfang urskurdar
gerdardomsins, ber gerdardominum skylda til ad tilka urskurdinn ad beioni hlutadeigandi adila.

25. gr.
[ bokun pessari:
a) skal ,,opinber starfsemi midstddvarinnar” fela i sér stjornsyslu og starfsemi hennar sem
framkvamd er samkvaemt markmioum hennar eins og skilgreint er i 2. gr. stofnsamningsins;
b) skulu ,starfsmenn® einnig merkja forstjora midstddvarinnar.

26. gr.
Bokun pessa skal talka i ljosi meginmarkmids hennar ad gera midstodinni kleift ad uppfylla
markmid sin & fullnegjandi og skilvirkan hatt og framfylgja verkefnum sinum samkvaemt stofn-
samningnum.
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UNDIRRITANIR SAMNINGSINS OG BOKUNARINNAR

Riki

Austurriki
Belgia
Danmork
Finnland
Frakkland
Sambandslydveldid Pyskaland
Grikkland
Lydveldid frland
ftalia

Holland
Portugal

Spann

Svipj6o

Sviss

Bretland
Jugoslavia

Dagsetning

undirritunar

22. jan

11.
11.
11.

11

11.
11.
11.
11.
11.
11.
11.
11.

11

11.
11.

okt.
okt.
okt.
. okt.
okt.
okt.
okt.
okt.
okt.
okt.
okt.
okt.
. okt.
okt.
okt.

. 1974
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973
1973

26. agust 2022
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PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN
CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The States parties to the Convention establishing the European Centre for Medium-Range

Weather Forecasts,

WISHING to define the privileges and immunities necessary for the proper functioning of this

Centre,

[u—

HAVE AGREED AS FOLLOWS

ARTICLE 1
Subject to the provisions of this Protocol, the premises of the Centre shall be inviolable.
The authorities of the State in which the Headquarters of the Centre are located may not enter the
premises of the Centre except with the consent of the Director-General or person nominated by
him. In case of fire or other disaster requiring prompt preventive action, the consent of the
DirectorGeneral may be assumed.
The Centre shall prevent its premises from becoming a refuge for persons seeking to avoid arrest
or service of legal papers.

ARTICLE 2
The archives of the Centre shall be inviolable.

ARTICLE 3

Within the scope of its official activities, the Centre shall have immunity from jurisdiction and

execution except:

a) to the extent that, by decision of the Council, the Centre waives it in a particular case.
However, the Centre shall be deemed to have waived this immunity if, upon receiving a
request to waive immunity submitted by the national authority before which the case is
brought or by the opposing party, it has not given notice, within fifteen days after receipt of
the request, that it does not waive such immunity;

b) in respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident caused by a
vehicle belonging to or operated on behalf of the Centre or in respect of a traffic offence;

¢) in respect of an enforcement of an arbitration award made either under Article 23 of this
Protocol or Article 17 of the Convention establishing the Centre, hereinafter referred to as
“the Convention”;

d) in the event of the attachment, pursuant to a decision by the administrative or judicial
authorities, of the salaries, wages and emoluments owed by the Centre to a member of its
staff.

In any dispute involving a staff member or an expert of the Centre for whom immunity from

jurisdiction is claimed under Article 13 or Article 14, the responsibility of the Centre shall be

substituted for that of the staff member or expert concerned.

Subject to paragraph 1, the Centre's property and assets wherever situated shall be immune from

any form of administrative or provisional judicial constraint such as requisition, confiscation,

expropriation or attachment, except in so far as may be temporarily necessary in connection with
the prevention of and investigation into accidents involving vehicles belonging to or operated on
behalf of the Centre.

ARTICLE 4
Within the scope of its official activities, the Centre and its property and income shall be exempt
from all direct taxes.
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2. When the Centre makes purchases of substantial value or uses services of substantial value which
are strictly necessary for the exercise of its official activities and when the price of such purchases
or services includes duties or taxes, the Member State which has levied the duties and taxes shall
take appropriate measures to remit or reimburse the amount of the identifiable duties and taxes.

3. No exemption shall be accorded in respect of duties and taxes which are no more than payments
for public utility services.

ARTICLE 5
Goods imported or exported by the Centre and strictly necessary for the exercise of its official
activities shall be exempt from all customs duties, taxes and all customs charges except those charges
which are no more than payments for services. Such goods shall also be exempt from all prohibitions
and restrictions on import and export. The Member States shall take all appropriate steps within their
respective powers to effect customs clearance with the minimum of delay for such goods.

ARTICLE 6
No exemption shall be accorded under Article 4 or Article 5 in respect of goods purchased and
imported for the personal needs of the staff members of the Centre or of experts within the meaning
of Article 14.

ARTICLE 7
Goods acquired under Article 4 or imported under Article 5 may not be sold, given away or hired
out except in accordance with the conditions laid down by the regulations of the State which has
granted the exemptions.

ARTICLE 8

1. The Centre may receive and hold any kind of funds or currency. It may dispose of them freely for
the exercise of its official activities and may hold accounts in any currency to the extent required
to meet its obligations.

2. Within the scope of its official activities and without prejudice to paragraph 1, the Centre may
also receive, hold and dispose of securities, subject to any provisions concerning exchange
regulations which are applicable to other inter-governmental organisations in the Member State
concerned.

ARTICLE 9
The circulation of publications and other information material sent by or to the Centre within the
scope of its official activities shall not be restricted in any way.

ARTICLE 10

1. With regard to the transmission of data within the scope of its official activities, the Centre shall
enjoy in the territory of each Member State, treatment as favourable as that accorded by that State
to its national meteorological service, taking into account the international obligations of that
State in respect of telecommunications.

2. With regard to its official communications and the transfer of all its documents, the Centre shall
enjoy treatment as favourable as that accorded by each Member State to other international
organisations, taking into account the international obligations of that State in respect of
telecommunications.

3. No censorship shall be applied to official communications of the Centre by whatever means of
communication.

ARTICLE 11
Member States shall take all appropriate measures to facilitate the entry, stay and departure of

representatives of Member States, staff members of the Centre and experts within the meaning of
Article 14.
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ARTICLE 12

Representatives of Member States taking part in the work of the organs and committees of the
Centre shall enjoy, while performing their duties and in the course of their journeys to and from the
place of meeting, the following privileges, immunities and facilities:

a)
b)

c)
d)

e)

immunity from arrest and detention and from seizure of their personal luggage, except when
found committing. attempting to commit, or just having committed an offence;

immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in respect of acts,
including words spoken or written, performed by them in their official capacity and within
the limits of their authority; this immunity shall not apply in the case of a traffic offence
committed by a representative of a Member State nor in the case of damage caused by a
vehicle belonging to or driven by such a person;

inviolability for all their official papers and documents;

exemption from all measures restricting aliens' entry and from aliens' registration formalities;
the same customs facilities as regards their personal luggage and the same privileges in respect
of currency and exchange regulations as are accorded to the representatives of foreign
Governments on temporary official missions.

ARTICLE 13

The staff members of the Centre shall enjoy, within the limits provided for in this Protocol, the
following privileges, immunities and facilities

a)

g)

immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Centre, in respect of
acts, including words spoken or written, performed by them in their official capacity and
within the limits of their authority; this immunity shall not apply in the case of a traffic offence
committed by a staff member, nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or
driven by such a person;

exemption from all obligations in respect of military service;

inviolability for all their official papers and documents;

together with members of their families forming part of their households, the same exceptions
regarding measures restricting immigration and governing aliens' registration as are normally
accorded to staff members of international organisations;

the same privileges in respect of monetary and exchange regulations as are normally accorded
to staff members of international organisations;

together with members of their families forming part of their households, the same facilities
as regards repatriation in time of international crisis as are normally accorded to staff members
of international organisations;

the right to import free of duty furniture and personal effects at the time of taking up a post
for a period of at least one year in the State concerned and the right on the termination of their
functions in the said State to export free of duty furniture and personal effects, subject in both
cases to the conditions considered necessary by the Government of the State in whose territory
the right is exercised and with the exception of property acquired in that State and subject to
an export prohibition therein.

ARTICLE 14

Experts who are not staff members and who perform duties at the Centre or who carry out
missions on its behalf, shall enjoy, while performing their duties or while on missions and during
journeys made in the course of such duties or missions, the following privileges, immunities and
facilities to the extent that they are necessary for the performance of their duties or for the accomplish-
ment of their missions

a)

immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Centre, in respect of
acts, including words spoken and written, performed by them in their capacity as experts and
within the limits of their authority; this immunity shall not apply in the case of a traffic offence
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committed by an expert nor in the case of damage caused by a vehicle belonging to or driven
by such a person;

b) inviolability for all their official papers and documents;

c) the same customs facilities as regards their personal luggage and the same privileges in respect
of currency and exchange regulations as are accorded to persons sent by foreign Governments
on temporary official missions.

ARTICLE 15

1. Subject to the conditions and following the procedure laid down by the Council acting in
accordance with the procedure laid down in Article 6(2) of the Convention within a period of one
year after the Convention’s entry into force, the staff members of the Centre shall, within the
limits provided for in this Protocol, be subject to a tax for the benefit of the Centre on salaries,
wages and emoluments paid by the Centre. From the date on which this tax is applied such
salaries, wages and emoluments shall be exempt from national income tax, the Member States
retaining the right to take such salaries, wages and emoluments into account when assessing the
amount of taxation to be applied to income from other sources.

2. Paragraph 1 shall not apply to pensions and similar payments paid by the Centre.

ARTICLE 16
No Member State shall be obliged to accord the privileges, immunities and facilities referred to
in Article 12, Article 13(b), (e), (f), and (g) and Article 14(c) to its representatives, its nationals or
persons who, at the time of taking up their duties at the Centre, are permanent residents of that State.

ARTICLE 17
The Council, acting in accordance with the procedure laid down in Article 6(3)(0) of the
Convention, shall determine the categories of staff members to which Articles 13 and 15 shall apply
in whole or in part and the categories of experts to which Article 14 shall apply. The names, titles and
addresses of persons included in such categories shall be communicated periodically to the Member
States.

ARTICLE 18
If the Centre establishes its own social security scheme or joins that of another international
organisation under the conditions laid down in the Staff Regulations, the Centre and its staff members
shall be exempt from all compulsory contributions to national social security schemes, subject to
agreements to be concluded to that end with the Member States concerned under the conditions laid
down in Article 22.

ARTICLE 19

1. The privileges, immunities and facilities provided for in this Protocol are granted solely in the
interests of the Centre and of the Member States, and not for the personal advantage of those
enjoying them.

2. The competent authorities have not only the right but also the duty to waive an immunity where
such immunity is impeding the course of justice and where it can be waived without prejudicing
the purposes for which it was accorded.

3. The competent authorities referred to in paragraph 2 are
* the Member States, in the case of their representatives,

* the Council, in case of the Director-General,
* the Director-General, in the case of the other staff members and experts within the meaning
of Article 14.

ARTICLE 20
1. The Centre shall co-operate at all times with the competent authorities of the Member States in
order to facilitate the proper administration of justice, to ensure the observance of police
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regulations and regulations concerning public health and labour inspection and similar legislation,
and to prevent any abuse of the privileges, immunities and facilities provided for in this Protocol.
The co-operation procedures may be defined in the supplementary agreements provided for in
Article 22.

ARTICLE 21
The provisions of this Protocol shall not prejudice the right of each Member State to take all

precautionary measures necessary in the interests of its security.

ARTICLE 22
The Centre may, on decision by the Council acting unanimously, conclude supplementary

agreements with any Member State to implement this Protocol and may make any other arrangements
to ensure the smooth running of the Centre and the safeguarding of its interests.

b)

ARTICLE 23
The Centre shall be obliged in all written contracts, other than those concluded in accordance
with the Staff Regulations into which it enters and relating to matters in which it enjoys immunity
from jurisdiction, to include an arbitration clause whereby any dispute arising out of the
interpretation or execution of the contract shall, at the request of either party, be submitted to
arbitration.
The Centre shall be obliged to submit to arbitration, at the request of the injured party, by means
of'a compromise any other dispute arising out of loss or damage caused by the Centre to persons
or property.
The arbitration clause or the compromise shall specify the method of appointing the arbitrators
and the third arbitrator, the law applicable and the country where the arbitrators shall sit. The
procedure of the arbitration shall be that of that country.
The enforcement of the arbitration award shall be governed by the rules in force in the State in
which the award is to be enforced.

ARTICLE 24
Any Member State may submit to the arbitration tribunal provided for in Article 17 of the
Convention any dispute
* arising out of damage caused by the Centre;
* involving any other non-contractual liability of the Centre; or
* involving a staff member or an expert of the Centre and in which the person concerned can
claim immunity from jurisdiction under Article 13 or Article 14, if this immunity is not waived
in accordance with Article 19.
If a Member State intends to submit a dispute to arbitration it shall notify the Director-General
who shall forthwith inform each Member State of such notification.
The procedure laid down in paragraph 1 shall not apply to disputes between the Centre and staff
members in respect of their conditions of service.
No appeal shall lie against the award of the arbitration tribunal, which shall be final; it shall be
binding on the parties. In case of dispute concerning the import or scope of the award, it shall be
incumbent upon the arbitration tribunal to interpret it at the request of either party.

ARTICLE 25
For the purposes of this Protocol
“official activities of the Centre” shall include its administration and its activities carried out in
pursuance of its objectives as defined in Article 2 of the Convention;
“staff members” shall include the Director-General of the Centre.
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ARTICLE 26
This Protocol shall be interpreted in the light of its primary objective of enabling the Centre fully
and efficiently to fulfil its objectives and carry out the functions assigned to it by the Convention.
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Fylgiskjal 3.
Samningur

milli rikisstjérnar Islands og Reiknimidstoovar evropskra veourstofa (ECMWF)
um 2adild Islands ad samningi Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa

og tengda skilméla og skilyroi.

Formalsord.
1. gr.
fsland gerist adili ad samningi Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa (ECMWF), p.m.t. bokun-
inni vid hann um sérréttindi og fridhelgi, i samreemi vid 23. og 24. gr. samningsins.

2. gr.

1. Fraogmed gildistokudegi samnings Reiknimidstdovar evropskra vedurstofa (ECMWF) ad pvi er
fsland vardar skulu akvaedi samningsins og allar reglur reiknimidstodvarinnar, auk allra
akvardana radsins fra gildistoku samnings Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa 1. ndvember
1975, vera bindandi fyrir fsland.

2. Fra og med gildistokudegi samnings Reiknimidstdovar evropskra vedurstofa (ECMWF) aod pvi er
fsland vardar skal Island fa sému stodu og onnur adildarriki med tilliti til akvardana, urskurda,
alyktana eda annarra gerda radsins eda undirskipads adila og med tilliti til sérhvers samnings sem
reiknimidstodin hefur gert. bvi skal Island hlita peim meginreglum og stefnum sem af peim leidir
og gera videigandi radstafanir pegar naudsyn krefur til ad tryggja fulla framkvaemd peirra.

3. Umleid og fsland gerist adili ad samningi Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa skal pad einnig
gerast adili ad breytingarbokun vid samninginn sem radid sampykkti samhljoda 4 62. fundi sinum
22. april 2005 og sem kom til framkvaemda 6. juni 2010.

3. gr.

1. 1samramivid 3. mgr. 13. gr. samnings Reiknimidstddvar evropskra vedurstofa skal [sland greida
i eitt skipti vidbotarframlag til reiknimidstoOvarinnar sem framlag til fyrri fjarfestinga hennar.
bessi greidsla skal greidd med fimm afborgunum sem dreifast &4 fimm fjarhagsar 1 160 og skal
hver afborgun greidd fyrir lok pess fjarhagsars pegar afborgunin fellur i gjalddaga, i fyrsta sinn &
pvi ari pegar samningurinn 6dlast gildi ad pvi er fsland vardar.

2. Island skal hefja greidslu framlaga til arlegrar fjarhagsaztlunar Reiknimidstodvar evropskra
vedurstofa sem adildarriki fra peim degi pegar samningur Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa
o60last gildi ad pvi er {sland vardar. Fjarframlag Islands til fjsrhagsazetlunar reiknimidstodvarinnar
skal reiknad ut i samreemi vio 13. gr. samnings Reiknimidstddvar evropskra vedurstofa.

4. gr.
fsland skal 68last fullan atkvaedisrétt i radi Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa fra peim degi
pegar samningur hennar 6dlast gildi ad pvi er Island vardar.

5. gr.

1. Opinbert tungumal fslands, islenska, verdur opinbert tungumél Reiknimidstodvar evropskra
vedurstofa fra peim degi pegar samningur Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa ddlast gildi ad
pvi er Island vardar.

2. Adur en samningur Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa 6dlast gildi ad pvi er Island vardar
mun fsland lata reiknimidstdinni i té stadfest endurrit pydinga 4 islensku 4 samningnum, p.m.t.
bokuninni vid hann um sérréttindi og fridhelgi, breytingarbokuninni vid samninginn og samn-
ingnum med aordnum breytingum.



Nr. 29 26. agust 2022

6. gr.

1. Samningur pessi skal 6dlast gildi & peim degi pegar samningur Reiknimidstddvar evropskra
vedurstofa 6dlast gildi ad pvi er Island vardar og hann skal ganga framar samstarfssamningnum
sem tok gildi 1. desember 1980.

2. [samraemi vid 2. mgr. 23. gr. samnings Reiknimidstodvar evropskra vedurstofa skal samningur-
inn 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 4 fyrsta degi annars manadar eftir ad adildarskjal pess hefur
verid afhent til vorslu.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Undirritad i tveimur frumritum & ensku.

Fyrir hond Fyrir hond
rikisstjornar lydveldisins {slands Reiknimidstdovar evropskra vedurstofa
Svandis Svavarsdottir Dominique Marbouty

umhverfisradherra forstjori
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Agreement
between the Government of Iceland and the European Centre for Medium-Range Weather
Forecasts (ECMWEF) on the accession of Iceland to the ECMWF Convention

and related terms and conditions

Preamble
Article 1
Iceland accedes to the ECMWF Convention, including its Protocol on Privileges and Immunities,
in accordance with Articles 23 and 24 of the ECMWF Convention.

Article 2

1. As from the date of entry into force of the ECMWF Convention for Iceland, the provisions of the
ECMWF Convention and all ECMWF rules, together with all decisions taken by the Council
since the entry into force of the ECMWF Convention on 1 November 1975, shall be binding for
Iceland.

2. As from the date of entry into force of the ECMWF Convention for Iceland, Iceland shall be
placed in the same situation as the other Member States with regard to decisions, rulings,
resolutions or any other acts made by the Council or by any subordinate body and with regard to
any agreement concluded by ECMWF. Therefore, Iceland shall abide by the principles and
policies stemming therefrom, and shall whenever necessary take appropriate measures to ensure
their full implementation.

3. Iceland shall at the same time as acceding to the ECMWEF Convention also accede to the
Amending Protocol to the ECMWF Convention as unanimously adopted by the Council at its
62" session on 22 April 2005, and which became effective on 6 June 2010.

Article 3

1. In accordance with Article 13(3) of the ECMWF Convention, Iceland shall make a single
additional contribution to ECMWEF as a contribution to past investments made at ECMWF. This
payment shall be made in five instalments spread over five consecutive financial years, with each
instalment to be paid before the end of the financial year in which it becomes due, starting with
the year when the Convention entered into force for Iceland.

2. Iceland shall start to contribute to the ECMWF annual budget as Member State from the date of
entry into force of the ECMWF Convention for Iceland. The rate of contribution by Iceland to
the ECMWF budget shall be calculated in accordance with Article 13 of the ECMWF Convention.

Article 4
Iceland shall acquire full voting rights at the ECMWF Council from the date of entry into force
of the ECMWF Convention for Iceland.

Article 5

1. Icelandic, the official language of Iceland, will become an official language of ECMWF from the
date of entry into force of the ECMWF Convention for Iceland.

2. Before the entry into force of the ECMWF Convention for Iceland, Iceland will provide ECMWF
with certified copies of translations into Icelandic of the ECMWEF Convention, including its
Protocol on Privileges and Immunities, the Amending Protocol to the ECMWF Convention, and
the amended Convention.

Article 6
1. The present agreement shall enter into force on the date of entry into force of the ECMWF
Convention for Iceland and shall supersede the Co-operation Agreement which came into force
on 1 December 1980.
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2. Inaccordance with Article 23(2) of the ECMWF Convention, the ECMWF Convention shall enter
into force for Iceland on the first day of the second month following the deposit of its instrument
of accession.

In witness whereof, the undersigned being duly authorised, have signed this agreement.

Signed in two original copies, in the English language.

For For

The Government of the Republic of Iceland The European Centre For Medium-Range Weather

Forecasts
Svandis Svavarsdottir Dominique Marbouty
Minister of Environment Director-General

C-deild — Utgafudagur: 21. febraar 2023
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